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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 haben Sie
eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat diirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefuhrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

& Gefahr von Personenschaden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschiaden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

BestimmungsgeméaRe Verwendung

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, im weiteren "Gerat" genannt, und alle anderen Teile aus dem Lieferumfang
durfen ausschlieBlich wie folgt verwendet werden:

— Zum Pumpen von normalem Teichwasser flr Filter, Wasserfall und Bachlaufanlagen.

— Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

— Nicht in Schwimmteichen verwenden.

— Niemals andere Flissigkeiten als Wasser férdern.

— Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

— Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

— Nicht an die Hauswasserversorgung anschlief3en.

Sicherheitshinweise

Die Firma OASE hat dieses Gerat nach dem aktuellen Stand der Technik und den bestehenden Sicherheitsvorschrif-
ten gebaut. Trotzdem kdnnen von diesem Gerat Gefahren fir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat
unsachgemal bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise
nicht beachtet werden.

Aus Sicherheitsgriinden diirfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die mégliche Gefah-
ren nicht erkennen kénnen oder nicht mit dieser Gebrauchsanleitung vertraut sind, dieses Gerat nicht benut-
zen. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerit spielen.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitéat

— Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafRer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fihren.

— Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Geréte spannungsfrei schalten.



VorschriftsméaBige elektrische Installation

— Elektrische Installationen mussen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

— Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler
Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

— Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung Uberein-
stimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anlei-
tung.

— Das Gerat muss lber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

— Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) miissen fiir die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschutzt).

— Netzanschlussleitungen diirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzei-
chen HO5RN-F. Verlangerungsleitungen mussen den Anforderungen der DIN VDE 0620 genugen.

— Schiitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

— SchlielRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

— Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Geréat nicht betrieben werden.

— Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

— Verlegen Sie Leitungen geschitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand daruber fallen kann.

— Offnen Sie das Gehause des Geréates oder zugehériger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich
aufgefordert werden.

— Fuhren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

— Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fiir das Gerat.

Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerat vor.

Die Anschlussleitungen kdnnen nicht ersetzt werden. Bei einer beschadigten Leitung muss das Gerat bzw. die

Komponente entsorgt werden.

— Betreiben Sie das Geréat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

— Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

Aufstellen

Das Gerat ist nur waagerecht zu betreiben und standsicher auf festem Untergrund aufzustellen. Die Position des
Gerates muss unter der Wasseroberflache sein. Das Gerat kann innerhalb (getaucht) oder ausserhalb des Teiches
(trocken) aufgestellt werden. Stellen Sie das Geréat so auf, dass es nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt
ist (max. 40 °C). Montagebeispiele (A und B) beachten. Tragen und ziehen Sie das Gerat nicht am Anschlusskabel.
Stellen Sie sicher, dass das Gerat niemals ohne Wasserdurchfluss betrieben wird!

Zur Montage der Saugleitung bei Aufstellung ausserhalb des Teiches (trocken) durch Lésen der Schrauben die zwei
Filterwangen demontieren und das Filterfrontblech entfernen. Nach Anschluss der Saugleitung die Filterwangen wieder
anschrauben.

Zum Ersetzen kann der Gerateful3 (C) durch entriegeln des Rasthebels (D) auf der Unterseite des GeratefuRes nach-
hinten entfernt werden. Zur Montage den Geratekorper auf den Gerateful? schieben bis er einrastet (E).

Inbetriebnahme

A Achtung! Pumpe darf nicht trockenlaufen.
Mogliche Folge: Pumpe wird zerstort.
SchutzmaBnahme: RegelmaRig den Wasserstand kontrollieren. Das Gerat muss generell unterhalb des
Wasserspiegels positioniert sein.

A Achtung! Gerit ist schwer.
Mogliche Folge: Beim Heben und Tragen starke Belastung von Herz-, Kreislauf-, Muskulatur- und Skelettsy-
stem.
SchutzmaBnahme: Geréat nur mit Hilfe einer weiteren Person heben und tragen.

Stellen Sie das Gerat so auf, dass es nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist (max. 40 °C).



So stellen Sie die Stromversorgung her:

Einschalten: Netzstecker in die Steckdose stecken. Das Gerat schaltet sich sofort ein, wenn die Stromverbindung
hergestellt ist.

Ausschalten: Netzstecker ziehen.

Vor dem ersten Einschalten das Gerat ca. 1 Stunde in das Férdermedium eintauchen. AnschlieRend ist das
Gerat 10 Minuten gegen einen fast geschlossenen Druckstutzen zu betreiben. Reduzierkappe/Stopfen ist
bereits im Lieferzustand montiert. Danach den Schlauch zur Filterspeisung an Druckstutzen montieren.

Die Leistung des Gerates ist nur Uber ein OASE Strommanagement Gerét regelbar.

Reinigung und Wartung

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
SchutzmaBnahmen:
— Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzstecker aller im Wasser befindlichen Geréte ziehen.
— Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker am Gerét ziehen.
— Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.
Gerat reinigen
Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit klarem Wasser und mit einer weichen Biirste.
— Bei hartnackigen Verkalkungen kann zur Reinigung der Pumpe auch ein essig- und chlorfreier haushaltstblicher
Reiniger verwendet werden. Pumpe danach griindlich mit klarem Wasser reinigen.
— Verwenden Sie auf keinen Fall aggressive Reinigungsmittel oder chemische Lésungen, da dadurch das Gehause
angegriffen oder die Funktion beeintrachtigt werden kann.

Stoérung
Stoérung Ursache Abhilfe
Gerat lauft nicht - keine Stromzufuhr - Stromzufuhr priifen
- Sicherung defekt - Sicherung priifen ggf. ersetzen
- FI-Schalter ausgeldst - Schaltanlage und Anschlusskabel priifen
- Pumpenrad blockiert - mogl. Fremdkorper blockiert Pumpenrad im Gehause,
Filter priifen
- Reinigung (Entkalkung) der Pumpe
Gerat fordert nicht oder sehr - Keine Wasserliberdeckung am Filter - Wasserstand und Position der Pumpe priifen
wenig - Schieber geschlossen - Leitungssystem priifen
- Luftsack im System - Leitungssystem priifen
- Filterwangen verstopft - Prifen und reinigen
Das Gerat schaltet sich ab, und | Das Gerat ist Giberhitzt. - Gerat bei kiihlerem Medium betreiben
nach einiger Zeit wieder ein - Medium uber 35°C - Gerat durch Fachmann von innen reinigen lassen
- Innere Kiihlkanéle verstopft
Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiuill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.
—_——

Lagern/Uberwintern

Das Gerét ist frostsicher bis minus 20 °C. Sollten Sie das Gerat aufRerhalb des Teiches lagern, fiihren Sie eine griindli-
che Reinigung mit weicher Biirste und Wasser durch, priifen Sie es auf Beschadigung und bewahren es getaucht oder
mit Wasser beflillt auf. Den Netzstecker nicht ins Wasser tauchen!

Reparatur

Ein beschéadigtes Geréat kann nicht repariert werden und darf nicht weiter betrieben werden. Entsorgen Sie das Gerat
fachgerecht.

Verschleifteile
Die Laufeinheit ist ein VerschleiBteil und unterliegt nicht der Gewahrleistung.



Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product AquaMax Expert 20000,
30000, 40000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

A Risk of personal injury caused by a general source of danger

This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

m Important information for trouble-free operation.

Intended use

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, in the following termed "unit", and all other parts from the delivery scope may
be used exclusively as follows:

— For pumping normal pond water for filters, waterfalls and water courses.

— Operation under observance of the technical data.

The following restrictions apply to the unit:

— Do not use in swimming ponds.

— Never use the unit to convey fluids other than water.

— Never run the unit without water.

— Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

— Do not connect to the domestic water supply.

Safety information

The company OASE has built this unit according to the state of the art and the valid safety regulations. Despite the
above, hazards for persons and assets can emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accor-
dance with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

For safety reasons, children and young persons under 16 years of age as well as persons who cannot recog-
nise possible danger or who are not familiar with these operating instructions, are not permitted to use the
unit. Keep children under supervision to ensure that they do not play with the unit.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

— The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.
— Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.



Correct electrical installation

— Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

— A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

— The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

— Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

— Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

— Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the identifi-
cation HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

— Protect the plug connections from moisture.

— Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

— Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

— Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

— Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a
tripping obstacle.

— Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

— Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

— Only use original spare parts and accessories for the unit.

— Never carry out technical modifications to the unit.

— The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

— Only operate the unit if no persons are in the water!

— Keep the socket and power plug dry.

Installation

Only use the unit in its horizontal position and ensure stable seating on a firm ground. The unit must be positioned
below the water surface level. The unit can be placed within the pond (submersed) or outside of the pond (dry). Install
the unit so that it is not exposed to direct sun radiation (max. 40 °C). Please note the installation examples (A and B).
Do not carry or pull the unit using its connection cable. Ensure that the unit will never run without water flowing through!
To fit the suction hose with the unit installed outside of the pond (dry), remove the two strainer cheeks by unscrewing
the screws, then remove the front plate of the strainer. Screw the strainer cheeks back on again after having connected
the suction hose.

For replacement, the support foot (C) can be removed by releasing the locking lever (D) at the underside of the support
foot and pulling it towards the rear. To install the support foot, push the pump body onto the foot until it engages (E).

Start-up
A Attention! The pump must never run dry.
Possible consequence: The pump will be destroyed.
Protective measure: Check the water level at regular intervals. Always place the unit below water level.
A Attention! The unit is heavy.
Possible consequence: Lifting and carrying the unit could put considerable strain on your cardiovascular
and musculoskeletal system.
Protective measure: Only lift and carry the unit with the help of a second person.

Install the unit so that it is not exposed to direct sun radiation (max. 40 °C).



This is how to connect the power supply:

Switching on: Connect power plug to the socket. The unit switches on immediately when the power connection is
established.

Switching off: Disconnect the power plug.

A Immerse the unit in water for approx. 1 hour prior to switching it on for the first time. Following this, operate the
unit for 10 minutes against an almost closed pressure socket. Reducing cap/plug is already fitted when deliv-
ered. Subsequently fit the hose to the pressure socket for feeding the strainer.

The pump power can only be controlled by an OASE current management unit.

Maintenance and cleaning
A Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures:
— Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.
— Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.
Cleaning the unit
If necessary, clean the unit with clear water using a soft brush.
— In the event of stubborn furring (calcium deposits), a common household cleaner free from vinegar and chlorine can
be used. Subsequently, clean the pump thoroughly using clear water.
— Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These could attack the housing surface or impair the
function.

Malfunction

Malfi Cause Remedy
The unit is not operating - No power supply - Check power supply
- Fuse defective - Check fuse and replace if necessary
- Fl switch tripped - Check switch system and connection cable
- Pump rotor blocked - Rotor may be blocked by foreign bodies in the housing,
check filter
- Clean (descale) the pump
Unit delivers very little or not at | - Strainer not covered by water - Check water level and position of the pump
all - Slide valve closed - Check the hose system
- Air pocket in the system - Check the hose system
- Strainer cheeks clogged - Check and clean
The unit switches off, then on The unit is overheated. - Operate the unit with cooler fluid
again after some time - Fluid temperature above 35°C - Have the unit interior cleaned by an expert
- Inner cooling channels clogged

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.
L]

Storage/Over-wintering

The unit is frost resistant to minus 20 °C. Should you store the unit outside of the pond, clean it thoroughly with a soft
brush and water, check it for damage, then store immersed in water or filled with water. Do not immerse the power plug
in water!

Repair
A damaged unit cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the
regulations.

Wear parts
The impeller unit is a wearing part and does not fall under the warranty.



Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 vous avez
fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes da a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures

c Risque de dommages aux personnes di a une source de danger générale
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

m Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Utilisation conforme a la finalité

AguaMax Expert 20000, 30000, 40000, appelé par la suite "appareil", et toutes les autres piéces faisant partie de la

livraison ne peuvent étre utilisées que comme suit :

— Pour le pompage d'eau normale d'étang pour filtres, cascades et cours d'eau.

— Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

— Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

— Ne jamais refouler des liquides autres que de I'eau.

— Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

— Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

— A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

Consignes de sécurité

La société OASE a construit cet appareil selon I'état actuel des connaissances techniques et les consignes de sécurité
en vigueur. Toutefois des dangers pour les personnes et les biens peuvent émaner de cet appareil lorsque celui-ci est
utilisé de maniéere non appropriée voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont pas
respectées.

Pour des raisons de sécurité, les enfants et les mineurs de moins de 16 ans ainsi que les personnes n'étant
pas en mesure de reconnaitre les dangers ou n'ayant pas pris connaissance de cette notice d'emploi ne sont
pas autorisés a utiliser cet appareil ! Les enfants doivent étre sous surveillance pour s'assurer qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

— La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.
— Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.
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Installation électrique correspondant aux prescriptions

— Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclu-
sivement réservée a un technicien électricien.

— Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes ré-
gionales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

— En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

— Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, sur
I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

— Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

— Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisa-
tion en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

— La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous caout-
chouc portant I'identification HO5RN-F. Les cables de rallonge doivent étre conformes a la norme DIN VDE 0620.

— Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

— Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

— En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueux, il est interdit d'exploiter I'appareil.

— Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

— Poser les cables de maniére a ce gu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

— Ouvrir le carter de I'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la
notice d'emploi.

— Exécuter des travaux sur |'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossi-
ble de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

— N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour l'appareil.

— Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

— Les cables de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas ou un cable de raccordement serait endom-
magé, l'appareil ou le composant doit étre éliminé.

— Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans l'eau !

— Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

Mise en place

Utiliser I'appareil uniquement en position horizontale et bien fixe sur une surface stable. L'appareil doit étre placé sous
la surface de I'eau. L'appareil peut étre mis en place a l'intérieur du bassin (immergé) ou a I'extérieur de celui-ci (au
sec). Placer I'appareil de telle sorte qu'il ne soit pas exposé directement au rayonnement solaire (max. 40 °C). Exem-
ples de montage (A et B) Eviter de porter ou de tirer I'appareil par le cable de réseau. S'assurer que I'appareil ne
fonctionne jamais sans débit d'eau !

Pour le montage de la conduite d'aspiration lors de la mise en place a I'extérieur du bassin (au sec), démonter les deux
éléments de filtration et enlever I'élément métallique frontal du filtre, apres avoir desserré les vis. Aprés avoir raccordé
la conduite d'aspiration, revisser les éléments de filtration.

Pour le remplacement, enlever le pied de I'appareil (C) en le déplagant vers I'arriére en desserrant le levier a cran (D)
sur la partie inférieure du pied de I'appareil. Pour le montage, faire glisser le corps de I'appareil jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche (E).

Mise en service

A Attention ! La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec.
Conséquence éventuelle : la pompe en serait détruite.

Mesure de protection : controler régulierement le niveau d'eau. D'une maniere générale, I'appareil doit se
trouver sous le niveau de I'eau.

A Attention ! L'appareil est lourd.
Conséquence éventuelle : pendant le soulévement et le transport, forte sollicitation des systémes cardiaque
et circulatoire, de la musculature et du squelette.
Mesure de protection : soulever et porter I'appareil uniquement avec I'aide d'une autre personne.

Placer I'appareil de telle sorte qu'il ne soit pas exposé directement au rayonnement solaire (max. 40 °C).
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Méthode pour établir I'alimentation en courant :

Mise en circuit : Brancher la prise de secteur dans la prise de courant. L'appareil se met immédiatement en marche
deés que la connexion avec le réseau est établie.

Mise hors circuit : Retirer la prise de secteur.

A

Immerger l'appareil pendant environ 1 heure dans I'eau avant de le mettre en marche pour la premiére fois.
Utiliser ensuite I'appareil pendant 10 minutes en obstruant presque complétement le raccord du tuyau de
refoulement. Le couvercle de réduction/bouchon est livré déja monté. Pour I'utilisation en mode de filtration,
monter ensuite le tuyau sur le raccord du tuyau de refoulement.

Le rendement de I'appareil est réglable uniquement au moyen d'un appareil de gestion de courant OASE.

Nettoyage et entretien
Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.
Mesures de protection :
— Retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant de toucher I'eau.
— Retirer la prise de secteur de I'appareil avant de procéder a des travaux sur |'appareil !
Nettoyage de I'appareil
Nettoyez I'appareil au besoin a I'eau claire et en utilisant une brosse douce.
— En présence d'un entartrage persistant, il est possible d'utiliser un nettoyant ménager courant, mais sans acétate et
sans chlore. Ensuite, nettoyer a fond la pompe avec de I'eau claire.

— N'utiliser en aucun cas des produits de nettoyage agressifs ou des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le
boitier ou d'entraver le fonctionnement.

Dérangement

Dér t Cause Remed

- Absence d'alimentation en courant - Vérifier I'alimentation en courant

- Fusible défectueux - Controler le fusible, évent. le remplacer

- Interrupteur de protection contre les courts-circuits | - Contréler le dispositif de distribution électrique et le cable
déclenché de raccordement

- Rotor de pompe bloqué - un corps étranger bloque éventuellement le rotor de
pompe dans le corps,

vérifier le filtre

- Nettoyage (détartrage) de la pompe

L'appareil ne fonctionne pas

L'appareil ne refoule pas ou trés
peu

- Le filtre n'est plus immergé

- Le coulisseau est fermé

- Présence d'air dans le systéeme
- Eléments de filtration bouchés

- Vérifier le niveau d'eau et la position de la pompe
- Vérifier le systéme des conduites

- Vérifier le systéme des conduites

- Vérifier et nettoyer

L'appareil s'arréte puis se remet
en marche peu de temps aprés

L’appareil est en surchauffe.
- La température du liquide dépasse 35°C
- Canaux internes de refroidissement bouchés

- Utiliser I'appareil avec un liquide moins chaud
- Faire nettoyer l'intérieur de I'appareil par un technicien

Recyclage

hid

Stockage/entreposage pour I'hiver
L'appareil résiste a des températures allant jusqu'a moins 20 °C. Si vous stockez I'appareil en dehors de la piéce
d'eau, en effectuer un nettoyage approfondi avec une brosse douce et de I'eau, contrdler la présence éventuelle de
dommages et le conserver immergé dans de I'eau. Ne pas immerger la prise de secteur !

Réparation

L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéeme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.

Un carter endommagé ne peut pas étre réparé et ne doit plus étre utilisé. Recycler I'appareil correctement.

Piéces d'usure

L'unité de fonctionnement est une piéce d'usure et n'est pas couverte par la garantie.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 heeft u een
goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

m Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

Beoogd gebruik

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, verder 'apparaat' genoemd, en alle andere onderdelen uit de levering mogen
uitsluitend als volgt worden gebruikt:

— Voor het verpompen van normaal vijverwater voor filter, waterval en beekloopinstallaties.

— Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

— Niet gebruiken in zwemvijvers.

— Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

— Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

— Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

— Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat is door de firma OASE gebouwd naar de huidige stand der techniek en onder inachtneming van de
bestaande veiligheidsvoorschriften. Desondanks is het mogelijk dat dit apparaat gevaar oplevert voor personen en
goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet
worden opgevolgd.

Uit veiligheidsoverwegingen mogen kinderen en jongeren onder de 16, evenals personen die de mogelijke
gevaren niet kunnen inschatten, of die niet met deze gebruiksaanwijzing vertrouwd zijn, dit apparaat NIET
bedienen. Kinderen moeten worden begeleid, om te garanderen dat zij niet met het apparaat spelen.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

— De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.
— Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.
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Elektrische installatie volgens de voorschriften

— Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een elektri-
cien worden uitgevoerd.

— Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

— De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

— Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

— Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig).

— Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HO5RN-F. Verleng-
kabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620.

— Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

— Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

— Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

— Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

— Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan
struikelen.

— Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

— Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden
verholpen.

— Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

— Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

— De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de onderde-
len worden afgevoerd.

— Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

— Houd de contactdoos en de netsteker droog.

Plaatsen van het apparaat

Het apparaat mag uitsluitend horizontaal worden gebruikt en u dient het op een vaste ondergrond te plaatsen, zodat
het niet kan bewegen. De positie van het apparaat moet onder het wateroppervlak liggen. Het apparaat kan in (ge-
dompeld) of buiten de vijver (droog) geplaatst worden. Plaats het apparaat zodanig dat het niet wordt blootgesteld aan
rechtstreeks zonlicht (max. 40 °C). Houdt u zich aan de montagevoorbeelden (A en B). Draag of trek het apparaat niet
aan de stroomkabel. Zorg er voor dat het apparaat nooit gebruikt wordt zonder doorstromend water!

Als u het apparaat buiten de vijver (droog) wilt plaatsen, moet u voor het monteren van de zuigleiding de schroeven
losdraaien waardoor u de twee filterkorf kunt demonteren en de filterfrontplaat kunt verwijderen. Als u de zuigleiding
hebt aangesloten, moet u de filterkorf weer vastdraaien.

Als u de voet van het apparaat (C) wilt vervangen, moet u de hendel (D) aan de onderkant van de voet van het appa-
raat ontgrendelen, waardoor u de voet naar achteren toe kunt verwijderen. Voor de montage moet u het bovengedeel-
te van het apparaat op de voet van het apparaat schuiven totdat het bovengedeelte vastklikt (E).

Ingebruikneming
& Let op! De pomp mag niet drooglopen.
Mogelijk gevolg: De pomp raakt defect.

Veiligheidsmaatregel: Controleer regelmatig het waterniveau. Het apparaat moet in principe onder de
waterspiegel zijn geplaatst.

A Let op! Het apparaat is zwaar.
Mogelijk gevolg: Bij optillen en dragen worden hart-, bloedsomloop-, spier- en skeletsysteem zwaar belast.
Veiligheidsmaatregel: Til en draag het apparaat uitsluitend met hulp van anderen.

Plaats het apparaat zodanig dat het niet wordt blootgesteld aan rechtstreeks zonlicht (max. 40 °C).
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Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:

Inschakelen: Stekker in het stopcontact steken. Het apparaat schakelt zichzelf direct in als de elektrische aansluiting
tot stand wordt gebracht.

Uitschakelen: Stekker uit het stopcontact trekken.

Voordat u het apparaat voor de eerste keer inschakelt, moet u het gedurende ca. 1 uur in het pompmedium
onderdompelen. Vervolgens moet u het apparaat gedurende 10 minuten bij vrijwel gesloten uitgang laten
lopen. Reduceerventiel is standaard gemonteerd. Vervolgens de slang naar de filtervoeding op de spuitkop
monteren.

Het vermogen van het apparaat kan uitsluitend via een stroommanagement-apparaat van OASE worden geregeld.

Reiniging en onderhoud

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!
Mogelijke gevolgen: de dood of zware verwondingen.
Veiligheidsmaatregelen:
— Voordat u in het water grijpt, dient u eerst de stekkers van alle apparaten die zich in het water bevinden uit
het stopcontact te trekken.
— Voor werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het stopcontact trekken.

Apparaat reinigen

Reinig het apparaat indien nodig met kraanwater en een zachte borstel.

— Bij hardnekkige kalkafzetting kunt u de pomp ook schoonmaken met een azijn- en chloorvrij huishoudschoonmaak-
middel. Maak de pomp daarna grondig schoon met helder water.

— Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen of chemische oplossingen, omdat hierdoor de behuizing bescha-
digd kan raken of de werking negatief kan worden beinvioed.

Storing
Storing Oorzaak R di
Het apparaat draait niet - Geen stroomtoevoer - Stroomtoevoer controleren
- Zekering defect - Zekering controleren, eventueel vervangen
- Fl-schakelaar in werking getreden - Schakelinstallatie en aansluitkabel controleren
- Pompwiel geblokkeerd - evt. vreemde deeltjes blokkeren pompwiel in de behui-
zing,
filter controleren
- Reiniging (ontkalken) van de pomp
Apparaat pompt niet of zeer - Filter niet met water bedekt - Waterpeil en positie van de pomp controleren
weinig - Schuif gesloten - Leidingsysteem controleren
- Luchtzak in het systeem - Leidingsysteem controleren
- Filterkorven verstopt - Controleren en reinigen
Het apparaat schakelt zichzelf Het apparaat is oververhit. - Apparaat gebruiken met een koeler medium
uit en na verloop van tijd weer - Medium warmer dan 35°C - Apparaat door een vakman van binnen laten schoonma-
in - Interne koelkanalen verstopt ken

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-
steem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.
L]

Opslag en overwintering

Het apparaat is vorstvast tot minus 20 °C. Indien u het apparaat buiten de vijver opslaat, maak dan het apparaat
grondig schoon met behulp van een zachte borstel en water, controleer het apparaat op beschadiging en bewaar hem
ondergedompeld of met water gevuld. Dompel de netsteker niet in water onder!

Reparatie
Een beschadigde behuizing kan niet worden gerepareerd en mag niet verder worden gebruikt. Voer het apparaat
volgens de geldende voorschriften af.

Slijtagedelen
De rotor is een onderdeel dat aan slijtage blootstaat en valt niet onder de garantie.
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 es una buena
decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A Peligro de dafios a personas por tension eléctrica peligrosa
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

A Peligro de dafnos de personas por una fuente de peligro general

El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

m Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

Uso conforme a lo prescrito

AgquaMax Expert 20000, 30000, 40000, denominado a continuacion "equipo" y todas las otras piezas incluidas en el

suministro se deben emplear exclusivamente como sigue:

— Como bomba de agua de estanque normal para filtros, cascadas e instalaciones de riachuelo.

— Operacion observando los datos técnicos.

Para el equipo son vélidas las siguientes limitaciones:

— No emplee en piscinas.

— No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

— No opere nunca sin circulacién de agua.

— No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias faciimente inflamables o
explosivas.

— No conectar a la linea de alimentacion de agua potable.

Indicaciones de seguridad

La empresa OASE construy6 este equipo conforme al nivel actual de la técnica y las prescripciones de seguridad

aplicables. No obstante, el equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se

emplea adecuadamente y/o conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Por razones de seguridad no deben usar este equipo nifios, jovenes menores de 16 afios ni personas que no

estén en condiciones de reconocer los peligros o que no se hayan familiarizado con estas instrucciones de

uso. Vigile a los nifios para evitar que jueguen con el equipo.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

— En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacion inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

— Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.
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Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

— Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

— Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescrip-
ciones y disposiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

— Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacion de
corriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

— El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

— Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. e]. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

— La seccién de las lineas de conexion a la red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegidos con goma
con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacién tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620.

— Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

— Conecte el equipo sélo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

— Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

— No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

— Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

— Abra la caja del equipo o las partes del equipo sélo si esto se requiere expresamente en las instrucciones.

— Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirijase a una oficina de atencién a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

— Emplee sélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

— No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

— Las lineas de conexién no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si esta dafiada una linea.

— Utilice el equipo s6lo cuando no haya ninguna persona en el agua.

— Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

Emplazamiento

El equipo sélo se puede operar en la posicién horizontal y emplazar sobre un fondo compacto para que siempre tenga
buena estabilidad. El equipo siempre tiene que estar debajo de la superficie del agua. El equipo se puede posicionar
sumergido en el estanque o fuera del mismo (seco). Emplace el equipo de forma que no esté expuesto a la radiacién
directa del sol (max. 40 °C). Tenga en cuenta los ejemplos de montaje (A y B). No cargue ni arrastre el equipo por el
cable de alimentacion. Asegure que el equipo nunca se opere sin circulacién de agua.

Antes de montar la tuberia de aspiracion fuera del estanque (seco) quite los dos filtros laterales y el filtro frontal aflo-
jando los tornillos. Después de conectar la tuberia de aspiracion monte de nuevo los filtros laterales.

Para sustituir piezas saque el pie del equipo (C) por atras desenclavando la palanca de trinquete (D) del lado inferior
del pie. Para montar, coloque el cuerpo del equipo sobre el pie y muévalo hasta que enclave (E).

Puesta en marcha
/_\ jAtencion! La bomba no debe marchar en seco.
Posible consecuencia: La bomba se destruye.

Medida de proteccion: Controle regularmente el nivel de agua. El equipo siempre debe estar posicionado
debajo de la superficie del agua.

A jAtencion! El equipo pesa mucho.
Posible consecuencia: Cuando se levanta y carga el equipo se carga mucho el sistema cardiovascular,
muscular y éseo.

Medida de proteccion: Levante y cargue el equipo soélo con la ayuda de otra persona.

Emplace el equipo de forma que no esté expuesto a la radiacion directa del sol (max. 40 °C).
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De la siguiente forma establece la alimentacién eléctrica:

Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente. El equipo se conecta inmediatamente cuando se haya
realizado la conexion eléctrica.

Desconexion: Saque la clavija de la red.

A

Antes de conectar por primera vez el equipo sumérjalo aproximadamente 1 hora en agua. Opere seguida-
mente el equipo 10 minutos con una tubuladura de presién casi cerrada. El racor de cabeza/tapdn ya esta

montado en el estado de suministro. Monte después la manguera para la alimentacion del filtro en la tubula-

dura de presion.

La capacidad del equipo solo se puede regular a través de un equipo de control de corriente de OASE.

Limpieza y mantenimiento

A

jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.

Medidas de proteccion:
— Saque las clavijas de red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el agua.
— Saque la clavija de red del equipo antes de realizar trabajos en el equipo.

Limpieza del equipo

Limpie el equipo si fuera necesario con agua clara y un cepillo suave.

— En caso de calcificaciones persistentes se puede emplear para la limpieza de la bomba un limpiador doméstico
exento de vinagre y cloro. Limpie la bomba después minuciosamente con agua limpia.

— No emplee por ninguna razén productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede corroer la
carcasa o mermar el funcionamiento.

Fallo

Fallo

Causa

Accion correctora

El equipo no funciona

- Falta de alimentacion de corriente
- Fusible defectuoso

- Interruptor diferencial activado

- Rueda de bomba bloqueada

- Compruebe la alimentacién de corriente
- Compruebe el fusible y renuévelo si fuera necesario
- Compruebe la instalacién de mando y el cable de
conexion
- Es posible que cuerpos extrafios bloqueen la rueda de la
bomba en la carcasa,
Compruebe el filtro
- Limpie (descalcifique) la bomba

El equipo no transporta o
transporta muy poco

- Los filtros no se encuentran debajo de la superficie
del agua

- Corredera cerrada

- Inclusiones de aire en el sistema

- Filtros laterales obstruidos

- Compruebe el nivel de agua y la posicién de la bomba
- Compruebe el sistema de tuberias

- Compruebe el sistema de tuberias

- Compruebe y limpie

El equipo se desconecta y se
conecta de nuevo después de
algun tiempo

El equipo esta sobrecalentado.
- Temperatura del agua por encima de 35 °C
- Canales de refrigeracion interiores obstruidos

- Opere el equipo con agua mas fria
- Encargue a personal técnico la limpieza interior del
equipo

Desecho

hid

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno
El equipo esta protegido contra heladas hasta 20 °C por debajo de cero. Si el equipo se guarda fuera del estanque

limpielo minuciosamente con un cepillo suave y agua, compruebe si presenta posibles dafios y almacénelo bajo agua
o a plena carga de agua. No sumerja la clavija de red en el agua.

Reparacion

iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstical Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.

Una caja dafiada no se puede reparar y por lo tanto no se puede seguir utilizando. Deseche adecuadamente el

equipo.

Piezas de desgaste

La unidad de rodadura es una pieza de desgaste y no entra en la garantia.
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Traducgao das instrugées de uso originais

Explicagoes necessarias as Instrugoes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisigao do produto AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 tomou uma boa
decisdo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrugdes de uso e familiarize-se com a operacéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugées

Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

A Risco de lesdes de pessoas por tensado eléctrica perigosa
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaugdes necessarias.

A Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaucdes necessarias.

@ Informag&o importante para o funcionamento sem falhas.

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, doravante designado "aparelho", e todas as demais pecas que fazem parte
dele podem ser utilizados s6 conforme abaixo definido:

— Para bombear e transportar agua de tanques de jardim para filtros, cascatas de agua e ribeiros.

— Operagéo, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

— Nao utilizar em piscinas.

— Nunca bombear outros liquidos que n&o a agua.

— Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

— Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

— Nao ligar ao abastecimento de agua potavel.

Instrucoes de seguranga

A empresa OASE produziu este aparelho conforme o mais recente nivel técnico e as normas de segurancga aplicaveis.

Nao obstante, o aparelho pode ser fonte de perigo para pessoas ou valores reais, se ndo for empregado devidamente

e de acordo com o fim de utilizagdo previsto ou ndo forem observadas as normas de seguranga.

Por razdes de seguranga, todas as criangas, jovens com idade inferior a 16 anos e pessoas nao capazes de

reconhecer eventuais riscos ou que nado estejam inteiradas das instrugées de uso, nao poderao utilizar o

aparelho! Criangas devem ser vigiadas por adultos para excluir que brincam com o aparelho.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

— Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrugdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque
eléctrico.

— Antes de meter a mdo na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.
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Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

— Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

— E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacdo e autorizacdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como canalizador
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagdo das normas, disposi¢des e regula-
mentos nacionais e regionais.

— Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

— Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caractristicas do aparelho estdo indicadas na chapa de identificagéo, sobre a embalagem ou nestas instru¢des de
uso.

— O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

— Os fios de extenséo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protec¢éo contra salpicos de agua).

— A seccao dos cabos de conexao a rede eléctrica ndo pode ser inferior a de cabos com revestimento de borracha
(referéncia HOSRN-F). Os cabos de extens&do devem corresponder a norma DIN VDE 0620.

— Proteger os conectores contra humidade.

— Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operacéao segura

— Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

— Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conex&o.

— Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropegar.

— Nao abra a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem
expressamente tal intervengao.

— Faga so6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Dirija-se a um centro de servico ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

— Utilize s6 pegas de reposicao originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

— Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

— Os cabos de alimentagdo ndo podem ser substituidos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituido
todo o aparelho ou componente,

— Utilize o aparelho s6 quando nédo estao pessoas na agua!

— Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

Instalagao

O aparelho pode ser operado s6 na posigéo horizontal, sobre uma base soélida e de maneira que apresente sempre
uma boa estabilidade. O aparelho deve encontrar-se sempre abaixo da superficie de agua. O aparelho pode ser
posicionado mergulhado no tanque ou fora dele. Coloque o aparelho num recinto que o proteja da radiagéo solar
directa (max. 40 °C). Siga os exemplos de estacionamento (A e B). Nao pendurar e nem puxar o aparelho pelo cabo
de conexdo. Tenha em conta que o aparelho nunca trabalhe sem ser percorrido por agua.

Posicionamento do aparelho fora do tanque: Antes de montar a mangueira de sucgéao, retirar os dois filtros laterais e o
filtro frontal, desapertando os parafusos de fixagdo. Depois de ligada a mangueira de sucgéo, aparafusar os filtros
laterais.

Para substituir pegas, o pé (C) do aparelho pode ser movido para trés, depois de aberta a alavanca de engate (D)
situada do lado inferior do pé. Para a montagem, colocar o corpo da bomba sobre o pé e mover para a frente, até que
tenha engatado.

Por o aparelho em funcionamento

& Atencgao! A bomba nédo pode ser operada sem agua.
Consequéncia possivel: Destruigdo da bomba.
Medida de protecgao: Controlar de vez em quando o nivel de agua. O aparelho deve encontrar-se posicio-
nado sempre debaixo do nivel de agua.

A Atencgio! O aparelho é muito pesado.
Consequéncia possivel: Ao levantar e transportar manualmente, o sistema ésseo, muscular e cardiovascu-
lar é muito carregado.
Medida de protecgao: Levantar e transportar o aparelho s6 com a ajudada de segunda pessoa.

Coloque o aparelho num recinto que o proteja da radiagao solar directa (max. 40 °C).
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Estabelecer a alimentacéo eléctrica conforme abaixo descrito:
Ligar: Conectar a ficha a tomada. O aparelho liga imediatamente com o estabelecimento da alimentagéo eléctrica.
Desligar: Desconectar a ficha.

Antes de ligar pela primeira vez o aparelho, mergulhar o mesmo 1 hora no liquido. Seguidamente, a bomba
deve ser operada 10 minutos contra a tubuladura de pressdo que esta quase fechada. A cobertura redutora /
O tampao ja esta montada/o aquando da expedigdo. Depois ligar a mangueira a tubuladura de pressao para
que seja transportado liquido ao filtro.

A capacidade da bomba pode ser variada s6 com um aparelho de controlo de electricidade OASE.

Limpeza e manutengao

Atengao! Tensao eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de protecgao:
— Antes de meter a mdo na agua, desconecte as fichas eléctricas de todos os aparelhos que se encontram
no lago de jardim.
— Antes de fazer trabalhos no préprio aparelho, desconecte a ficha eléctrica.
Limpar o aparelho
Se necessario, limpar o aparelho com agua limpa e uma escova macia.
— A fim de remover aderéncias calcarias resistentes da bomba, também se pode usar um detergente doméstico, livre
de vinagre e cloro. Seguidamente, limpar bem a bomba mediante agua limpa.
— Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influir negativamente
no funcionamento.

Avaria/Falha

Avaria/Falha Causa Remédi
O aparelho nao funciona ou tem | - Auséncia de alimentag&o eléctrica - Verificar a alimentagao eléctrica
mau efeito - Fusivel defeituoso - Verificar e, se preciso, renovar o fusivel
- Disjuntor FI disparou - Verificar o sistema de controlo e o cabo de conexédo
- Roda da bomba esta bloqueada - Corpo estranho bloqueia a roda da bomba, na carcaca,
controlar o filtro
- Limpar (descalcificar) a bomba
Falta de caudal ou caudal - Os filtros ndo se encontram abaixo da superficie - Controlar o nivel de agua e a localizagdo da bomba
insuficiente da agua - Verificar toda a tubagem
- Vélvula fechada - Verificar toda a tubagem
- Inclusées de ar no sistema - Controlar e limpar
- Filtros laterais entupidos
O aparelho desliga e volta a O aparelho esta sobreaquecido. - Operar o aparelho com agua mais fria
ligar depois de algum tempo - Temperatura superior a 35 °C da agua - Fazer um especialista limpar o interior do aparelho
- Os canais de refrigeragéo interiores estao entupi-
dos

Descartar o aparelho usado

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha
selectiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentagéo o que torna o aparelho inutilizavel.
L]

Guardar/Invernar o aparelho

A bomba sustenta temperaturas até -20 °C. Se o aparelho for guardado fora do lago, limpe-o cuidadosamente com
uma escova macia e agua e controle-o com respeito a eventuais defeitos. Guarde a bomba mergulhada em agua ou
enchida de agua. Nunca mergulhe a ficha eléctrica em agua!

Reparagao
Uma carcaga defeituosa ndo é reparavel, ndo podendo continuar a ser utilizada. Elimine o aparelho conforme as
disposi¢des legais obrigatérias.

Pecas de desgaste
O conjunto do rotor esta sujeito a desgaste continuo, ndo se encontrando incluido na garantia.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti all'OASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto AquaMax Expert 20000, 30000,
40000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

@ Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Impiego ammesso

AguaMax Expert 20000, 30000, 40000, chiamato "apparecchio" qui di seguito, e tutti gli altri componenti in dotazione
possono essere utilizzati solo nel modo seguente:

— Per pompare acqua normale di laghetti per filtri, salti d'acqua e impianti a ruscello.

— Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

— Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

— Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

— Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

— Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente infiammabili o esplosive.

— Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Norme di sicurezza

L'azienda OASE ha realizzato questa apparecchiatura al livello tecnico piu aggiornato e secondo le norme di sicurezza

vigenti. Ciononostante essa puo costituire un pericolo per persone e beni materiali se non viene impiegata in modo

appropriato o non secondo lo scopo d'impiego prescritto oppure se le norme di sicurezza non vengono osservate.

Per motivi di sicurezza i bambini e minori di 16 anni nonché le persone che non sono in grado di riconoscere

potenziali pericoli o non hanno letto le presenti istruzioni d'uso non possono utilizzare questo apparecchio.

Sorvegliare i bambini in modo da garantire che non giochino con questo apparecchio.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

— La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio € errato.

— Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.
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Installazione elettrica conforme alle norme

— Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

— Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tec-
nico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni
nazionali vigenti in materia.

— Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

— Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

— L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di
taratura di max. 30 mA.

— | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

— Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a
tubo flessibile di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN
VDE 0620.

— Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

— Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

— Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

— Non avvicinare l'apparecchio ai cavi elettrici.

— Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra.

— Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cid & espressamente indicato nelle
istruzioni d'uso.

— Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assis-
tenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

— Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

— Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

— Non é possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo & danneggiato.

— Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno & presente nell'acqua!

— Mantenere presa e spina sempre asciutte.

Installazione

L'apparecchio va fatto funzionare solo orizzontalmente ed installato in modo stabile su una base solida. La posizione
dell'apparecchio deve essere sotto il pelo dell'acqua. L'apparecchio pud venire installato all'interno (immerso) o all'est-
erno del laghetto (all'asciutto). Collocate I'apparecchio in modo che non sia esposto all'irradiazione solare diretta (max.
40 °C). Osservare gli esempi di montaggio (A e B). Non portate o tirate I'apparecchio tramite il cavo di allacciamento.
Assicuratevi che I'apparecchio non venga mai usato senza flusso d'acqua!

Per il montaggio della conduttura d'aspirazione in caso di installazione al di fuori del laghetto (all'asciutto) smontare
allentando le viti poste ai due lati del filtro e togliere la lamiera frontale del filtro. Dopo I'allacciamento della conduttura
d'aspirazione avvitare di nuovo i lati del filtro.

Per sostituire il piede dell'apparecchio (C) lo si toglie posteriormente sbloccando la leva di scatto (D) sul lato inferiore
del piede. Per il montaggio spingere il corpo dell'apparecchio sul piede dell'apparecchio fino a quando scatta in posizi-
one (E).

Messa in funzione

A Attenzione! La pompa non deve funzionare a secco.
Eventuali conseguenze: la pompa viene danneggiata irreparabilmente.
Misure di protezione: controllare periodicamente il livello dell'acqua. Di solito I'apparecchio deve essere
posizionato sotto il livello dell'acqua.

A Attenzione! L'apparecchio é pesante.
Eventuali conseguenze: quando I'apparecchio viene sollevato e portato, il sistema cardiaco, circolatorio,
muscolatorio e scheletrico viene sottoposto a notevoli sollecitazioni.
Misure di protezione: sollevare e portare I'apparecchio chiedendo l'aiuto di una seconda persona.

Collocate I'apparecchio in modo che non sia esposto all'irradiazione solare diretta (max. 40 °C).
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Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:

Avviamento: innestare la spina elettrica nella presa. L'apparecchio viene avviato immediatamente una volta stabilito il
collegamento elettrico.

Spegnimento: staccare la spina elettrica.

A Prima di avviare I'apparecchio, immergerlo nel fluido di alimentazione per circa 1 ora. Poi far funzionare
I'apparecchio per 10 minuti contro un raccordo a pressione quasi chiuso. La calotta di riduzione/tappo & gia
montata al momento della consegna dell'apparecchio. Infine montare il tubo flessibile per I'alimentazione del
filtro sul raccordo a pressione.

La potenza dell'apparecchio puo essere regolata solo tramite la gestione corrente OASE.

Pulizia e manutenzione

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.

Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.

Misure di protezione:

— Prima di mettere le mani nell'acqua staccare le spine elettriche di tutte gli apparecchi ivi presenti.
— Staccare la spina elettrica dell'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.

Pulire I'apparecchio

Se necessario pulire I'apparecchio con acqua limpida e una spazzola morbida.

— In caso di incrostazioni rigide di calcare, si possono utilizzare anche detergenti senza aceto e cloro di tipo commer-
ciale. Poi pulire accuratamente la pompa con acqua limpida.

— Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funzi-
onamento dell'apparecchio.

Anomalia
Anomalia Causa Intervento
L'apparecchio non funziona - assenza di alimentazione di corrente - controllare I'alimentazione di corrente
- fusibile difettoso - controllare il fusibile, eventualmente sostituirlo
- interruttore Fl scattato - controllare I'impianto di distribuzione e il cavo di collega-
- girante della pompa bloccata mento
- eventuali corpi estranei bloccano la girante della pompa
nel corpo,
controllare il filtro
- pulire (decalcificare) la pompa
L'apparecchio non trasporta o - filtro non coperto d'acqua - controllare livello dell'acqua e posizione della pompa
trasporta in modo insufficiente - saracinesca chiusa - controllare il sistema di tubature
- sacca d'aria nel sistema - controllare il sistema di tubature
- lati del filtro intasati - controllare e pulire
L'apparecchio si spegne e dopo | L'apparecchio & surriscaldato - far funzionare I'apparecchio con fluido pit freddo
un po' di tempo riparte - fluido oltre 35° C - far pulire I'interno dell'apparecchio da un tecnico
- canali di raffreddamento interni intasati
Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
L]

Magazzinaggio/messa al riparo per I'inverno

L'apparecchio é resistente al gelo fino a meno 20 °C. Se viene sistemato al di fuori del laghetto, eseguire una pulizia
accurata utilizzando una spazzola morbida e acqua, controllare se & danneggiato e conservarlo in posizione immersa
e riempita. Non immergere nell'acqua la spina elettrica!

Riparazione
Una scatola danneggiata non pud essere riparata e quindi non puo essere impiegata. Smaltire I'apparecchio a regola
d’arte.

Pezzi soggetti a usura
L'unita scorrevole & un componente soggetto a usura e quindi non € coperto da garanzia.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 har du truffet et godt valg.
Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfares iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har fglgende betydning:

A Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dad eller sveere kveestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kveestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

m Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Formalsbestemt anvendelse

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, i det felgende benaevnt "apparat”, og alle andre dele fra leveringen bgr udeluk-
kende anvendes som fglger:

— Til pumpning af almindeligt bassinvand til filter, vandfald og algbsanlaeg.

— Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

— Ma ikke anvendes i svgmmedamme.

— Anvend aldrig andre vaesker end vand.

— Ma aldrig betjenes uden gennemstregmning af vand.

— Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.

— Tilslut ikke til husets vandforsyning.

Sikkerhedsanvisninger

Firmaet OASE har konstrueret dette apparat iht. til den seneste teknologiske udvikling og geeldende

sikkerhedsforskrifter. Alligevel kan dette apparat medfere fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes

usagkyndigt eller i modstrid med anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Born og unge under 16 ar samt personer, der ikke kan registrere de mulige farer eller ikke er fortrolige med

brugsanvisningen, ma af sikkerhedsgrunde ikke benytte apparatet. Barn skal vaere under opsyn, for at sikre,

at de ikke leger med apparatet.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

— Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfgre ded
eller sveere kvaestelser pga. elektrisk chok.

— Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
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Forskriftsmassig elektrisk installation

— Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en autoriseret elek-
triker.

— En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagning til rele-
vante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

— Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette og pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.

— Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel fejlstram pa maksimalt 30 mA.

— Forleengerledning og stremfordeler (f. eks. stremskinne) skal i anvendelsen veere placeret frit (steenktaet).

— Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tvaersnit end gummiledninger af typen HO5RN-F. Forleengerled-
ninger skal overholde DIN VDE 0620 .

— Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

— Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

— Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

— Beer eller treek ikke apparatet i den elektriske ledning.

— Opbevar ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelse, og pas pa, at ingen kan falde over dem.

— Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

— Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

— Anvend kun originale reservedele og originalt tilbehgr til apparatet.

— Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

— Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen
bortskaffes.

— Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

— Hold stikdasen og netstikket tort.

Opstilling

Apparatet ma kun bruges vandret og skal opstilles, sa det star sikkert pa et fast underlag. Apparatets postionen skal
vaere under vandets overflade. Apparatet kan opstilles i (neddykket) eller uden for bassinet (tert). Stil apparatet sa det
ikke udsaettes for direkte sollys (max. 40 °C). Se monteringseksemplerne (A og B). Bzer og traek ikke apparatet i
tilslutningskablet. Vaer sikker pa at apparatet aldrig bruges uden vandgennemstrgmning!

Nar sugeledningen skal monteres ved opstilling uden for bassinet (tart), demonteres de to filtervanger ved at Iasne
skruerne, og filterfrontpladen fiernes. Nar sugeledningen er tilsluttet, skrues filtervangerne pa igen.

Ved udskiftning kan apparatfoden (C) tages af bagud ved at Igsne lasearmen (D) pa undersiden af apparatfoden. Ved
montering seettes selve apparatet pa apparatfoden, til det gar i indgreb (E).

Ibrugtagning
& OBS! Pumpen ma ikke Igbe ter for vand.
Mulige felger: Pumpen bliver gdelagt.

Forholdsregler: Kontroller med jaevne mellemrum vandstanden. Apparatet skal veere anbragt under vandets
overflade.

A Forsigtig! Apparatet er tungt.
Mulige felger: Hard belastning for hjerte, kredslgb, muskulatur og skelet ved at Igfte og baere apparatet.
Beskyttelsesforanstaltninger: Laft og baer kun apparatet med hjeelp fra en anden person.

Stil apparatet sa det ikke udseettes for direkte sollys (max. 40 °C).
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Sadan tilsluttes stremforsyningen:
Taend: Seet netstikket i stikdasen. Apparatet taeender automatisk, nar strammen er sluttet til.
Sluk: Treek netstikket ud.

Dyk apparatet ned i pumpemediet ca. 1 time, for det taendes ferste gang. Derefter skal apparatet kgre i 10
minutter mod en naesten lukket trykstuds. Reduktionsdaekslet/proppen er allerede monteret ved levering.
Derefter monteres vandforsyningsslangen til filtret pa trykstudsen.

Apparatets ydelse kan kun reguleres ved hjeelp af en OASE streammanager.

Renggring og vedligeholdelse

OBS! Farlig elektrisk spaending.
Mulige felger: Dad eller alvorlige kveestelser.
Forholdsregler:
— Treek netstikket ud til alle apparater, der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
— Treek netstikket pa apparatet ud inden arbejde pa apparatet pabegyndes.
Renger apparatet
Renger ved behov apparatet med rent vand og en blad berste.
— Ved alvorlig forkalkning kan man ogsa bruge et eddike- og klorfrit renggrindsmiddel til rengering af pumpen. Pum-
pen skal derefter renggres grundigt med klart vand.

— Anvend under ingen omsteendigheder aggressive renggringsmidler eller kemiske oplgsninger, da kabinettet herved
kan blive angrebet, eller funktionen kan blive forringet.

Fejl
Fejl Arsag Afhjaelpning
Apparatet kerer ikke - Ingen strgmtilfarsel - Kontroller stremtilfarslen
- Sikringen er defekt - Kontroller sikringen, udskift evt.
- Fl-afbryderen er udlgst - Kontroller stremsystemet og tilslutningskablet
- Pumpehjulet er blokeret - eventuelle fremmedlegemer blokerer pumpehjulet i huset,
tjek filteret
- Rengering (afkalkning) af pumpen
Apparatet pumper ikke eller - Ikke vand over filteret - Kontroller vandstanden og pumpens position
meget lidt - Skyderen er lukket - Kontroller ledningssystemet
- Luftlomme i systemet - Kontroller ledningssystemet
- Filtervangerne er tilstoppet - Kontroller og rengar
Apparatet slukker, og teender Apparatet er overophedet. - Brug apparatet ved et keligere medium
igen efter kort tid - Medium over 35°C - Fa apparatet rengjort indvendigt af en fagmand
- De indre kglekanaler er tilstoppet
Bortskaffelse
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagel-
sessystem. Ggr apparatat ubrugeligt farst ved at skeere kablet af.
—

Opbevaring/overvintring

Apparatet er frostsikker ned til minus 20 °C. Skal apparatet opbevares uden for dammen, skal det rengeres grundigt
med vand og en blad bgarste, kontrolleres for skader og opbevares neddykket eller i fyldt tilstand. Stikket ma ikke
saenkes ned i vandet!

Reparation
Et beskadiget hus kan ikke repareres og ma ikke leengere veere i brug. Bortskaf enheden pa en miljgvenlig made.

Lukkedele
Pumpehjulet er en sliddel og er ikke omfattet af garantien.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 har du gjort et godt
valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen felge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

A Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller dad, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

A Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfere alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

@ Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

Tilsiktet bruk

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, i det etterfalgende kalt "apparat”, og alle andre deler i leveransen ma bare bli
anvendt som fglger:

— For pumping av normalt damvann til filter, vannfall og bekkelgpanlegg.

— Drift ved overholdelse av tekniske data.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

— Skal ikke brukes i svgmmebaseng.

— Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann.

— Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

— Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, nzeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

— lkke koble til husets vannforsyning.

Sikkerhetsanvisninger

Firmaet OASE har konstruert dette apparatet i henhold til dagens tekniske standard og gjeldende sikkerhetsforskrifter.
Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Av sikkerhetsgrunner ma apparatet ikke brukes av barn og unge under 16 ar, personer som ikke er i stand til a
gjenkjenne potensielle farer, eller personer som ikke er kjent med bruksanvisningen. Barn ma passes pa og
sikres slik at de ikke leker i naerheten av apparatet.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

— Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fere til ded eller
alvorlige skader pga. elektrisk stot.

— For du bergrer vannet, ma nettstapslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.
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Forskriftsmessig elektrisk installasjon

— Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomferes av en fagperson.

— En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter
ogsa a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

— Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer ove-
rens. Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

— Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

— Skjeteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse veere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

— Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO5RN-F. Skjoteledninger ma
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620.

— Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

— Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

— Ved defekte elektriske ledninger eller hus, ma ikke apparatet brukes.

— Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

— Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

— Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjere
det.

— Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice
eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

— Bruk kun originale reservedeler og tilbehgr for apparatet.

— Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

— Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet ma apparatet henholdsvis komponentene
bli deponert som avfall.

— Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

— Hold stikkontakt og stapsel tarre.

Oppstilling

Apparatet ma kun brukes i vannrett stilling, og det sta sttt pa et fast underlag. Apparatet ma vaere plassert under
vannoverflaten. Apparatet kan monteres i eller utenfor dammen (nedsenket eller tarr montering). Plasser apparatet slik
at det ikke er utsatt for direkte solstraling (max. 40 °C). Fglg monteringseksemplene (A og B). Beer eller dra aldri
apparatet etter ledningen. Pase at apparatet aldri brukes uten vanngjennomstremning!

Lasne skruene, demonter de to filterveggene og ta av filterfrontplaten for & montere sugeledningen i montering uten-
fordammen (terr montering). Skru pa filterveggene igjen nar sugeledningen er tilkoblet.

For utskiftning kan foten (C) tas av bakover ved a lase opp lasearmen (D) pa undersiden av foten. For & montere
skyves apparatet pa foten til den i inngrep (E).

Ta apparatet i bruk
A Forsiktig! Pumpene ma ikke toerrkjores.
Mulig folge: Pumpen blir gdelagt.

Forholdsregel: Kontroller vannstanden regelmessig. Enheten ma generelt veere plassert under vannoverfla-
ten.

Q Achtung! Apparatet er tungt.
Mulig folge: Lofting og baering medfarer stor belastning pa hjerte, kretslgp, muskulatur og skjelett.
Forholdsregel: Apparatet ber lgftes av to personer.

Plasser apparatet slik at det ikke er utsatt for direkte solstraling (max. 40 °C).
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Slik setter du opp stremforsyningen:
Sla apparatet pa: Sett nettstgpselet i stikkontakten. Maskinen slar seg pa med én gang nar stremmen er tilkoblet.
Sla apparatet av: Trekk ut nettstepselet.

A For apparatet slas pa for farste gang skal det ha vaert nedsenket i vannet i ca. 1 time. Deretter skal apparatet
kjeres i 10 minutter mot en nesten lukket trykkstuss. Reduksjonsluken/tappen er montert far utstyret ble levert.
Til slutt monterer slangen pa tilfiltermating pa trykkstussen.

Enhetens ytelse kan bare reguleres av en OASE strgmenhet.

Rengjoring og vedlikehold

Forsiktig! Farlig elektrisk spenning.

Mulige felger: Dad eller alvorlige personskader.

Forholdsregler:

— For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
— Trekk ut nettstepselet fgr du arbeider pa apparatet.

Rengjere apparatet

Rengjer apparatet ved behov med rent vann og en myk bgrste.

— Ved gjenstridig kalkdannelse kan man ogsa bruke et vanlig eddik- og klorfritt husholdningsmiddel for rengjering av
pumpen. Skyll s& pumpen grundig med rent vann.

— Du ma ikke under noen omstendigheter bruke rengjgringsmidler eller Iasemidler, da dette kan angripe huset eller
svekke apparatets funksjoner.

Feil
Feil Arsak Utbedring
Apparatet gar ikke - ingen stremtilfarsel - kontroller stromtilfgrsel
- sikring defekt - Kontroller, og skift hvis nedvendig ut sikring
- Fl-bryter utlgst - kontroller fordelingsanlegg og stremkabel
- Pumpehjul blokkert - mulig fremmedlegeme blokkerer pumpehjulet i huset,
sjekk filteret
- rengjering (avkalkning) av pumpen
Ingen eller meget lav ytelse - filteret ikke tildekket av vann - kontroller vanniva og posisjon for pumpen
- skyver lukket - kontroller ledningssystem
- luftlomme i systemet - kontroller ledningssystem
- Filtervegger tilstoppet - kontroller og rengjar
Apparatet slar seg av, og pa Apparatet er overopphetet. - Det ma brukes kjaligere vann
igjen etter en liten stund - vann varmere enn 35°C - fa apparatet rengjort pa innsiden av en fagperson
- indre kjglekanal tilstoppet
Kassering
Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer forst
apparatet ubrukelig ved & kutte av kabelen.
—

Lagring/overvintring

Apparatet er frostsikkert ned til minus 20 °C. Hvis apparatet skal oppbevares utenfor dammen, ma det rengjeres
grundig med vann og en myk barste, kontrolleres for skader og oppbevares nedsenket i eller fylt med vann.
Nettstopselet ma ikke dyppes i vann!

Reparasjon
Et beskadiget hus kan ikke repareres, og ma tas ut av bruk. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.

Slitedeler
Lepehjulet er en slitedel og omfattes ikke av garantien.
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- SE 4

Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 har du gjort ett bra
val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fére forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sékert stélle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.
Symboler i denna bruksanvisning

Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

A Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star fér en 6verhdngande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte
ldmpliga atgarder vidtas.

m Viktig upplysning for stérningsfri funktion.

Andamalsenlig anvindning

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, i fortsattningen kallad "apparat”, och alla andra delar som ingar i leveransen far
uteslutande anvandas enligt féljande:

— For pumpning av normalt dammvatten for filter, vattenfall och backrannor.

— Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten galler foljande begransningar:

— Ska inte anvéandas i inte i baddammar.

— Pumpa aldrig andra vatskor an vatten.

— Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

— Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva &mnen.

— Anslut den inte till husets vattentilledning.

Sékerhetsanvisningar

Firman OASE har tillverkat denna apparat enligt aktuell teknisk niva och foreliggande sékerhetsforeskrifter. Trots detta

kan fara for personer och materiella vérden utga fran denna apparat om den anvands pa olampligt satt eller i strid mot

avsett anvandningssyfte, eller om sakerhetsanvisningarna missaktas.

Av sdkerhetsskal far barn och ungdomar under 16 ar, samt personer som inte kan kdnna igen méjliga faror

eller inte kdnner till denna bruksanvisning, inte anvdnda denna apparat! Barn maste 6vervakas, for att saker-

stélla att de inte leker med apparaten.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

— Om anslutningen inte har utforts pa féreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dddsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-
net.
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Elektrisk installation enligt foreskrift

— Elektriska installationer maste ha utférts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en beho-
rig elinstallator.

— En behdrig elinstallatdr ar en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sadana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar &ven férmagan att identifiera mojliga faror samt att beakta géllande regionala och nationella standar-
der, foreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

— Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler fér apparaten stammer dverens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

— Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrém uppgar till max. 30 mA.

— Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) maste vara godkanda for anvandning utomhus (dropptéata).

— Elkablarnas area far inte vara mindre @n arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Forlangningskablar
maste uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620.

— Skydda stickkontakter fran fukt.

— Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Séker drift

— Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kapan ar defekta.

— Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln.

— Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava 6ver dem.

— Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nér du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

— Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behérig kundtjanstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

— Anvand endast original reservdelar och tillbehdr till apparaten.

— Genomfor inte tekniska andringar pa apparaten.

— Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats maste apparaten eller komponenten skrotas.

— Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

— Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

Installation

Apparaten far endast anvandas i vagratt skick och stabilt pa fast underlag. Apparaten maste befinna sig lagre éan
vattenytan. Apparaten kan installeras i dammen (nedsankt) eller utanfér dammen (torrt). Stall apparaten sa att den inte
ar utsatt for direkt solstralning (max. 40 °C). Beakta monteringsexempel (A och B). Bar inte och dra inte apparaten i
elkabeln. Kontrollera att apparaten aldrig kan anvandas utan vattenflode.

For att montera sugledningen vid installation utanfér dammen (torrt) maste de tva filterkaporna demonteras efter att
skruvarna lossats. Ta darefter av filterfrontplaten. Skruva fast filterkdporna pa nytt efter att sugledningen har anslutits.
For att byta ut apparaten kan apparatbotten (C) tas bort bakéat efter att sparren (D) pa undersidan av botten har los-
sats. Skjut apparaten pa apparatbotten tills den snéppen in (E).

Driftstart
A Varning! Pumpen far inte koras torr.
Mojlig foljd: Pumpen kan forstoras.

Skyddsatgarder: Kontrollera vattennivan regelbundet. Apparaten maste generellt vara placerad under
vattenytan.

A Varning! Apparaten ar tung.
Majliga foljder: Vid lyft och transport belastas hjarta, blodomlopp-, muskulatur- och skelettsystem kraftigt.

Skyddsatgarder: Tag alltid hjélp av en extra person vid lyft och transport av apparaten.

Stall apparaten sa att den inte ar utsatt for direkt solstralning (max. 40 °C).
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Sa ansluter du strdmmen:
Inkoppling: Anslut stickkontakten till stickuttaget. Apparaten startar genast nar den matas med strém.
Frankoppling: Dra ut stickkontakten.

A Lat apparaten vara nedséankt i vatskan som ska pumpas under ca 1 timme innan den slas pa. Pumpa darefter
med apparaten mot en nastan stangd tryckstos i 10 minuter. Stoppbussning har redan monterats pa appara-
ten nar den levereras. Montera dérefter slangen for filtermatning pa tryckstosen.

Apparatens effekt ar endast reglerbar via en stromregulator fran OASE.

Rengoring och underhall
Varning! Farlig elektrisk spanning.
Mojliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner
sig i vattnet.
— Dra alltid ut stickkontakten innan du utfor arbeten pa apparaten.
Rengoring av apparaten
Rengor apparaten vid behov med rent vatten och en mjuk borste.
— For att fa bort svara kalkavlagringar vid rengéring av pumpen kan aven vanligt attiks- och klorfritt
hushallsrengéringsmedel anvandas. Efterat ska pumpen rengéras grundligt med rent vatten.
— Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan frata apparatens kapa eller leda till att
apparatens funktion férsamras.

Storning
Stérning Orsak Atgérd

Apparaten fungerar inte - Stromférsorjning saknas - Kontrollera strémférsérjningen

- Defekt sékring - Kontrollera sakringen, byt ut vid behov

- Jordfelsbrytaren har I6st ut - Kontrollera inkopplingsdelen och elkabeln

- Pumphjulet &r blockerat - ev. frammande féremal blockerar pumphjulet i huset,

Kontrollera filtret
- rengdring (avkalkning) av pumpen

Apparaten pumpar mycket lite - Filtret técks inte av vatten - Kontrollera vattennivan och pumpens lage
eller inte alls - Ventilen stangd - Kontrollera ledningssystemet

- Luft i systemet - Kontrollera ledningssystemet

- Filterkaporna tilltdppta - Kontrollera och rengér
Apparaten slas ifran for att Apparaten ar 6verhettad. - Anvand apparaten med kallare vatska
darefter slas pa igen efter en - Vétska éver 35°C - Lat en fackman rengéra apparatens inre
viss tid - Inre kylkanalerna ar tilltdppta

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Ldmna in apparaten till ett erkant insamlingsstalle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
L]

Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten ar frostsaker till -20°C. Om apparaten ska forvaras utanfér dammen, reng6r den forst noggrant med vatten
och en mjuk borste, kontrollera om den ar skadad och férvara den sedan i vatten eller i vattenfyllt skick. Doppa inte
ned stickkontakten i vatten.

Reparation
En kapa som har skadats kan inte repareras och far inte langre anvandas. Skrota apparaten enligt gallande
foreskrifter.

Slitagedelar
Drivenheten &r en slitagedel och tacks inte av garantin.
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Alkuperéisen kadyttoohjeen kddnnos

Ohjeita tdhdn kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Télla ostoksella AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 olette tehnyt
hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttoohje huolellisesti 1api ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata
laitetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tdma kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttohje eteenpain.

Taméan ohjeen symbolit
Téassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

A Henkilovahinkojen vaara vaarallisen sdhkojéannitteen johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkildvahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

@ Tarkea ohje hairidttdméaan toimintaan.

Maaraystenmukainen kaytto

AqguaMax Expert 20000, 30000, 40000, nimitetdan jatkossa "laitteeksi", ja kaikkia muita toimituksen osia saadaan
kayttda yksinomaan, kuten seuraavassa esitetaan:

— Normaalin lammikkoveden pumppaamiseen suodatinta, vesiputousta ja puronjuoksutuslaitteita varten.

— Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

- Ala kayta uimalammikoissa.

— Al3 koskaan siirrd muita nesteité kuin vetta.

— Ala kayta koskaan ilman, etté vetté virtaa l&pi.

— Ei kayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai réjahtavien aineiden yhteydessa.

— Ei saa yhdistaa talousveden syo6ttoon.

Turvaohjeet

OASE-yhti6 on rakentanut tdman laitteen alan uusimman tekniikan ja voimassa olevien turvallisuusmaaraysten mu-

kaan. Siitd huolimatta laite voi aiheuttaa vaaraa henkil6ille ja esineille, jos laitetta kdytetadn epaasianmukaisesti tai

kayttotarkoituksen vastaisesti tai jos turvaohjeita ei huomioida.

Turvallisuussyista tata laitetta eivat saa kayttaa lapset, alle 16-vuotiaat nuoret, eivatka henkilot, jotka eivat

kykene tunnistamaan mahdollisia vaaroja, tai eivat tunne tata kdyttéohjetta. Lapsia on valvottava, jotta he eivat

leiki laitteella.

Veden ja sdahkon yhdistdmisen aiheuttamat vaarat

— Veden ja sahkon yhdistamisen aiheuttama séhkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei séhkoa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.

— Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.
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Maéaraystenmukainen sdhkéasennus

— Sahkoasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkdalan ammattilai-
nen.

— Séahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykene-
va ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan héanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myés
mahdollisten vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantéjen ja maa-
raysten huomioonottaminen.

— Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya sahkodalan ammattilaisen puoleen.

— Laitteen liitanta on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton sahkdiset tiedot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat
laitteen tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

— Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

— Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytté6n sopivia.

— Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5RN-F. Jatkojohtojen
on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.

— Suojaa pistokeliitannat kosteudelta.

— Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

— Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat viallisia.

— Laitetta ei saa kantaa tai vetda séahkdjohdosta.

— Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen, etté kukaan ei kompastu niihin.

— Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain
tekemaan.

— Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin tdssa kayttéohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

— Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

— Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

— Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa kaytdsta, jos johto on vahingoit-
tunut.

— Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

— Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Asennus

Laitetta saa kayttaa vain vaakasuorassa ja kiintealla pohjalla. Laitteen on oltava vedenpinnan alapuolella. Laite voi-
daan asettaa lammikon sisalle (upotettuna) tai ulkopuolelle (kuivana). Asenna laite siten, etta se ei altistu suoraan
auringonvalolle (max. 40 °C). Huomioi asennusesimerkit (A ja B). Al4 kanna laitetta dlaka veda sitd litoskaapelista.
Varmista, etta laitetta ei kéytetd koskaan ilman veden lapivirtausta!

Asetettaessa laite lammikon ulkopuolella (kuivana) on imujohdon asentamiseksi irrotettava molemmat suodattimen
puoliskot Idysaamalla ruuveja ja poistettava suodattimen etulevy. Imujohdon liittdmisen jalkeen on ruuvattava suodat-
timen puoliskot taas kiinni.

Vaihtoa varten voidaan laitteen jalusta (C) poistaa taaksepain vapauttamalla laitteen jalustan alapuolella sijaitseva
lukitusvipu (D). Asennusta varten laitteen runko on tydnnettéva laitteen jalustan paalle kunnes se lukittuu (E).

Kayttoonotto

& Huomio! Pumppua ei saa kayttaa kuivana.
Mahdollinen seuraus: Pumppu rikkoutuu.
Suojatoimenpide: Tarkasta sdanndllisesti vesitilanne. Laiteen taytyy yleensa olla vedenpinnan alapuolelle
asetettuna.

A Huomio! Laite on raskas.
Mahdollinen seuraus: Nostamisessa ja kantamisessa voimakas sydamen, verenkierron, lihaksiston ja
luustotukirangan kuormitus.
Suojatoimenpide: Nosta ja kanna laitetta vain yhdessa tosen henkilon kanssa.

Asenna laite siten, etté se ei altistu suoraan auringonvalolle (max. 40 °C).
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Nain teet virransyoton:
Paallekytkenta:Verkkopistoke kytketaan pistorasiaan. Laite kdynnistyy heti, kun se saa sahkdvirtaa.
Poiskytkenta:Verkkopistoke kytketaan irti.

Redusointikorkki/tulppa on asennettu jo toimitettaessa. Asenna letku sitten suodattimen sy6ttoa varten paine-
mubhviin.

Laitteen teho on sdadettavissa vain OASE n sahkdévirranhallinta-laitteen avulla.

Puhdistus ja huolto
Huomio! Vaarallinen sdhkéjannite.
Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.
Suojatoimenpiteet:
— Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
— Ennen tydskentelya laitteella irrota laitteen verkkopistoke.

Laitteen puhdistus

Puhdista laite tarvittaessa kirkkaalla vedella ja pehmealla harjalla.

— lItsepintaisessa kalkkeutumisessa voidaan pumpun puhdistukseen kayttda myds etikka- ja kloorivapaita kotitalou-
dessa tavallisia puhdistimia. Puhdista pumppu tdman jalkeen perusteellisesti puhtaalla vedella.

— Ala missaan tapauksessa kéyta voimakkaasti reagoivia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska sill4 tavoin
tehtéessa kotelo voi syopya tai toiminta hairiintya.

Hairié
Hairio Syy Korjaus

Laite ei kdy - Ei virransyéttoa - Tarkasta virransyottd
- Sulake viallinen - Tarkasta sulake, tarvittaessa vaihda uuteen
- Fl-kytkin lauennut - Tarkasta kytkentalaite ja litoskaapeli
- Pumpun siipipy6réa jumissa - vieras esine tukkii mahdollisesti siipipyoraa kotelossa,

tarkista suodatin
- puhdistus (kalkinpoisto) pumpulle

Laite ei syota tai syottaa vain - Suodatin ei ole veden peitossa - Tarkasta pumpun vesitaso ja asento

hyvin véahan - Venttiili kiinni - Tarkasta johtojarjestelma
- Jarjestelmassa ilmapussi - Tarkasta johtojarjestelma
- Suodattimen puoliskot tukossa - Tarkasta ja puhdista

Laite kytkeytyy pois paalta ja Laite on ylikuumentunut. - Kayté laitetta villeammalla nesteella

jonkun ajan kuluttua taas paalle | - Medium iber 35°C - Anna asiantuntijan puhdistaa laite sisalta
- Sisaiset jadhdytyskanavat tukossa

Havittdminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sitad ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.
L]

Varastointi/talvisailytys

Laite on pakkassuojattu -20 °C:een asti. Varastoidessasi laitteen lammikon ulkopuolla suorita perusteellinen puhdistus
pehmeadlla harjalla ja vedelld, tarkista vauriot ja sailyté se upotettuna tai vedella taytettyna. Ala upota verkkopistoketta
veteen!

Korjaus
Vaurioitunutta koteloa ei voi korjata eika sita saa enaa kayttaa. Havita laite asianmukaisesti.

Kuluvat osat
Kayttoyksikkod on kuluva osa, se ei kuulu takuun piiriin.
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Az eredeti hasznalati utmutat6 forditasa

Informacidk ehhez a hasznalati utmutatéhoz

Udvézéljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 megvasarlasaval
j6 dontést hozott.

Az elsd hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatot és ismerkedjen meg a készilékkel. Az
készllékkel, vagy a késziléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen utmutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok

A jelen hasznalati utmutatéban hasznalt szimbélumok jelentése a kdvetkez6:

A Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely stlyos személyi sériilést okozhat.
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 évintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel(i sériiléssel és jarhat.

A Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum koézvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 6vintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel( sériléssel és jarhat.

@ Fontos Utmutaté a zavarmentes miikddéshez.

Rendeltetésszerii hasznalat

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, a tovabbiakban "készllék", és a csomagolasban talalhaté minden mas (al-
kat)rész kizarolag csak a kdvetkez6képpen hasznalhato:

— Normal téviz szivattylzasara szlir6khoz, vizesésekhez és kerti patakokhoz.

— Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

— Firdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

— A készlléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal hasznaini.

— Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.

— Nem szabad vegyszerekkel, éleImiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyitt alkalmazni.

— Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Biztonsagi utasitasok

A OASE cég ezt a késziiléket a technika aktualis allasa és a fennalld biztonsagi elirasok szerint épitette. Ennek
ellenére a készulékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a készuléket szakszerdtlendl, ill.
nem a hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.
Biztonsagi okokbdl gyermekek és 16 évnél fiatalabbak, valamint olyan személyek, akik nem képesek felismerni
a lehetséges veszélyeket, vagy jelen hasznalati utasitast nem ismerik, nem hasznalhatjak a késziiléket. Fi-
gyelni kell a gyerekekre, hogy ne jatszanak a késziilékkel.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacidja altal

— A viz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszer( csatlakoztatas vagy szakszer(tlen kezelés esetén aramutés
miatti halalhoz vagy sulyos sériilésekhez vezethet.
— Mielétt a vizbe nyulna, fesziltségmentesitse az 6sszes vizben 1évd készlléket.
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El6irasszeri elektromos telepités

— Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnitk a Iétesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és
ezeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

— Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regiondlis és nemzeti szabvanyok, eléirasok és rendelkezések betarta-
sara is.

— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

— A készllék csatlakoztatasa csak akkor megengedett, ha a készllék és az aramellatas elektromos adatai megegy-
eznek. A készllék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatoak meg.

— A készUléket 30 mA névlieges aramerdsségll hibaaram-védelemmel kell ellatni.

— A hosszabbité (pl. elosztéléc) és az eloszté meg kell hogy feleljen a szabadban térténd felhasznalas feltételeinek
(froccsenés-védelemmel ellatva).

— A haldzati csatlakozévezetékeknek nem szabad a HOSRN-F jel6lési gumi tomlévezetékeknél kisebb keresztmets-
zettel rendelkezniuk. A hosszabbité vezetékeknek eleget kell tennitik a DIN VDE 0620 kévetelményeinek.

— A csatlakozdkat védje a nedvességtél.

— A készlléket csak el6irasszeriien telepitett dugaszoldaljzatrél mikodtesse.

Biztonsagos miikodés

— Sérilt elektromos vezetékek vagy sériilt haz esetén a késziléket tilos izemeltetni.

— Ne hordozza vagy huzza a készUléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

— A vezetékeket sériilésektd| védetten fektesse le és lgyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.

— Csak akkor nyissa fel a készllék vagy a hozza tartozo részek hazat, ha erre az utmutato kifejezetten felszolitja.

— Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak. Forduljon
felhatalmazott ligyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz, ha az adott probléma nem sziintethetd
meg.

— Kizardlag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a készilékhez.

— Soha ne végezzen miszaki valtoztatasokat a készuléken.

— A csatlakozévezeték nem cserélhetd ki. Egy sériilt vezeték esetén a készuléket ill.az alkotorészeit artalmatlanitani
kell.

— A késziiléket csak akkor Uizemeltesse, ha a tévizben nem tartézkodnak emberek!

— A csatlakozot és az aljzatot tartsa szarazon.

Elhelyezés

vizfelszin alatt kell lennie. A készlléket a téban (bemeritve) vagy a tavon kivil (szarazon) lehet felallitani. Ugy allitsa
fel a készuléket, hogy az ne legyen kdzvetlen napsugarzasnak kitéve (max. 40 °C). Vegye figyelembe a felallitasi
példakat (A és B). Ne hordozza vagy hlzza a késziiléket a csatlakozékabelnél fogva. Biztositsa, hogy a késziiléket
soha ne hasznaljak vizatfolyas nélkil!

Tavon kivilli felallitas esetén (szarazon) a szivovezeték felszereléséhez szerelje le a két sziir6-oldalfalat és tavolitsa el
aszlré-frontlemezt a csavarok kioldasaval. Csavarozza ra Ujra a szlré-oldalfalakat a szivovezeték csatlakoztatasa
utan.

A készllék labazatat (C) cseréhez a labazat aljan 1évé rogzitd kar (D) kioldasaval lehet hatrafelé eltavolitani. Felszere-
léshez tolja a késziléktestet a labazatra addig, mig az be nem pattan (E).

Uzembe helyezés
A Figyelem! A szivattyl szarazon futasa tilos.
Lehetséges kovetkezmény: A szivattyu elromlik.

Biztonsagi intézkedés: Rendszeresen ellendrizze a vizszintet. A készuléket altalanossagban a vizfelszin
alatt kell elhelyezni.

& Figyelem! A késziilék nehéz.
Lehetséges kovetkezmény: A késziilék felemelésekor és hordozasakor erételjes terhelés érheti a szivet, a
keringési-, izom- és vazrendszert.
Ovintézkedés: A késziiléket csak egy tovabbi személy segitségével emeljék fel és hordozzak.

Ugy éllitsa fel a késziiléket, hogy az ne legyen kdzvetlen napsugarzasnak kitéve (max. 40 °C).
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igy biztosithatja az aramellatast:

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a csatlakozét az aljzathoz. A késziilék automatikusan bekapcsol, ha azt az elektromos
halézatra kototték.
Kikapcsolas: Huzza ki a halézati csatlakozoét.

Az elsé bekapcsolas elétt meritse bele a késziiléket kb. 1 6rara a szivattylzni kivant kézegbe. Ezt kdvetéen a
késziiléket 10 percig majdnem elzart nyomdcsonkkal kell hasznalni. A szikité sapka/dugd mar kiszallitaskor
fel van szerelve. Ezt kdvetden szerelje fel a tomlét a szirétaplalashoz a nyomocsonkra.

A készllék teljesitménye csak OASE aramiranyitd készulékkel szabalyozhato.

Tisztitas és karbantartas
Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kovetkezmények: halalos vagy sulyos sériilések.
Ovintézkedések:
— Mielétt belenyul a vizbe, mindig hiizza ki a vizben talalhato dsszes késziilék haldzati dugaszat.
— A késziiléken valé munkavégzés elétt huzza ki a dugét a konnektorbol.
Késziilék tisztitasa
A késziléket lehet8ség szerint tiszta vizzel és puha kefével tisztitsa.
— Makacs vizkévesedés esetén a szivattyu tisztitdsahoz csak ecet-, és klérmentes haztartasi tisztitdszer hasznalhaté.
Ezt kvetben tiszta vizzel alaposan mossa at a szivattyut.
— Agressziv tisztitészerek, vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a mikddést.

Zavar
Zavar Ok Megoldas
A késziilék nem mikodik - nincs aramellatas - ellendrizze az aramellatast
- a biztositék meghibasodott - ellendrizze, és sziikség esetén cserélje ki a biztositékot
- a Fl-relé kioldott - ellendrizze a kapcsold berendezést és a csatlakozokabelt
- a szivattyukerék blokkolva - lehets. idegen test blokkolja a szivattyukereket a hazban,
ellendrizze a szlirét
- a szivattyu tisztitasa (vizkémentesités)
A késziilék nem szivattyuz vagy | - a sziirét nem boritja viz - ellendrizze a szivattyu vizszintjét és helyzetét
csak nagyon keveset - a tolézarak zarva vannak - ellenérizze a vezetékrendszert
- arendszer leveg6s - ellendrizze a vezetékrendszert
- a szlré-oldalfalak eldugultak - ellendrizze, és tisztitsa ki a késziléket
A késziilék kikapcsol, és A késziilék tiimelegedett. - haszndlja a készlléket hidegebb kézeggel
bizonyos id6 utan Ujra - a szallitandé kdzeg 35°C-nal melegebb - tisztittassa ki a késziiléket beliilrl szakemberrel
bekapcsol - a belsd hiitécsatornak eldugultak
Megsemmisités

Ne a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitsa a késziiléket! Ehhez az erre kijeldlt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a készuléket.
—

Tarolas / Telelés

A készilék minusz 20 °C-ig fagyall6. Ha a késziiléket a tavon kiviil tarolja, akkor tisztitsa meg alaposan puha kefével
és vizzel, ellendrizze, hogy nem sériilt-e, és tarolja azt vizbe meritve vagy vizzel megtdltve. A halézati csatlakozot nem
szabad a vizbe meriteni!

Javitas
A sérililt hazat nem szabad megjavitani, és azt nem szabad tovabb hasznalni. Semmisitse meg a késziiléket szaks-

zerien.

Kopoéalkatrészek
A rotor nem kopodalkatrész, és arra nem vonatkozik a szavatossag.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujgc AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, dokonali Paistwo dobrego wyboru.
Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzgdzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z
zaleceniami dostarczonej instrukciji.

Bezwzglednie przestrzegaé przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzyt-
kowania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réowniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukgcji

Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujace znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napigcie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowaé $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

@ Wazna wskazowka na dla bezusterkowego dziatania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, zwany dalej "Urzadzeniem", oraz wszystkie pozostate czesci objete zakresem
dostawy mogg by¢ uzywane wytacznie w nastepujgcy sposob:

— Do pompowania zwyktej wody stawowej do filtréw, wodospadoéw i strumieni.

— Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

Nie uzytkowa¢ w stawach kapielowych.

Nigdy nie tloczy¢ innych cieczy niz woda.

— Nigdy nie uzytkowac¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

— Nie uzytkowa¢ potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

Nie podtgcza¢ do domowej instalacji wodne;j.

Przepisy bezpieczenstwa

Niniejsze urzadzenie zostato wyprodukowane OASE zgodnie z aktualnym stanem wiedzy technicznej i obowigzujacy-

mi przepisami bezpieczenstwa pracy. Pomimo tego urzgdzenie moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i débr material-

nych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo, niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami

bezpieczenstwa.

Z uwagi na ogolne bezpieczenstwo niedozwolone jest uzytkowanie urzadzenia przez dzieci i mtodziez ponizej

16. roku zycia, a takze przez osoby, ktore nie sag w stanie rozpoznac¢ ewentualnych zagrozen lub nie zapoznaly

si¢ z niniejszg instrukcja uzytkowania. Nalezy dopilnowa¢, aby urzadzeniem nie bawity sie dzieci.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

— Woda w potgczeniu z prgdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtaczenia lub nieprawidto-
wej obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.

— Przed wlozeniem rak do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napigcia wszystkie znajdujgce sie w wodzie urzgdzenia.
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Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

— Instalacje elektryczne muszg odpowiadac¢ krajowym przepisom instalacyjnym i moga byé wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

— Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i
uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia koricowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan spec-
jalistéw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejs-
cowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrdci¢ sie do specjalisty elektryka.

— Przytaczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg zgod-
ne. Dane urzadzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzadzeniu, na opakowaniu lub w niniejszej instrukc-
ji

— Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pradowe, z prgdem uszkodzeniowym wynosza-
cym maksymalnie 30 mA.

— Przediluzacze przewodoéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

— Przewody tgczace z siecig nie mogg mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe 0 oznaczeniu
skrétowym HOSRN-F. Przediuzacze muszg spetniaé wymogi normy DIN VDE 0620.

— Potgczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocia.

— Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

— W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewodéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatowa¢ urzgdze-
nia.

— Nie podnosi¢ ani nie ciagng¢ urzadzenia za przewdd elektryczny!

— Przewody nalezy uktadaé w taki sposdb, aby byly zabezpieczone przed uszkodzeniami. Nalezy zwréci¢ przy tym
uwage, aby nie powodowaty niebezpieczenstwa przewrdcenia sie.

— Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia oraz nalezgcych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie
zalecane w instrukciji.

— Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usuna¢ problemu, nalezy zwréci¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do producen-
ta.

— Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzadzenia czgs$ci zamienne i akcesoria.

— Nigdy nie dokonywa¢ przerdbek technicznych urzadzenia na wiasng reke.

— Przewody sieciowe nie moga by¢ wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z urzagdze-
nia lub jego komponentéw nie jest mozliwe.

— Nigdy nie wigczac¢ urzgdzenia, gdy w wodzie przebywaja ludzie!

— Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

Ustawienie

Urzadzenie wigczac tylko w pozycji poziomej, stabilnie ustawione na mocnym podtozu. Urzadzenie musi by¢ ustawio-
ne ponizej powierzchni lustra wody. Urzadzenie moze zosta¢ umieszczone w stawie (urzadzenie zanurzeniowe) lub
poza jego obrebem (urzadzenie usytuowane w suchym miejscu). Ustaw urzgdzenie w miejscu nie narazonym na
bezposredni wptyw promieni stonecznych (max. 40 °C). Przestrzega¢ przyktadéw montazu (A i B). Nie nosi¢ lub
ciggna¢ urzadzenia chwytajgc za kabel podtgczeniowy. Zagwarantowac, aby urzadzenie nigdy nie pracowato bez
zapewnionego obiegu wody!

W przypadku montazu przewodu ssgcego na zewnatrz stawu (usytuowanie w suchym miejscu) najpierw odkreci¢
$Sruby zdemontowac¢ dwie $cianki boczne filtra i usung¢ blache czotows filtra. Po podtgczeniu przewodu ssgcego
przymocowac¢ $rubami $cianki filtra.

W celu wymiany mozna zdemontowa¢ podstawe urzadzenia (C) odryglowujac do tytu dzwignig zatrzaskowg (D) na
stronie dolnej podstawy urzadzenia. Podczas montazu przesung¢ korpus urzadzenia na jego podstawie, az do zablo-
kowania w zapadce (E).

Uruchomienie

& Uwaga! Pompa nie moze pracowac¢ na sucho.
Mozliwe skutki: Pompa ulegnie zniszczeniu.
Srodki zabezpieczajace: Regularnie kontrolowa¢ poziom wody. Urzadzenie nalezy ustawi¢ ponizej poziomu
wody.

A Uwaga! Urzadzenie jest cigzkie.
Mozliwe skutki: Przy podniesieniu lub przenoszeniu wystepuje wysokie obcigzenie uktadu krazenia, serca,
mies$ni i uktadu kostnego.
Srodki zabezpieczajace: Urzadzenie podniesé i przenosié tylko przy pomocy drugiej osoby.

Ustaw urzgdzenie w miejscu nie narazonym na bezposredni wptyw promieni stonecznych (max. 40 °C).
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Podtaczenie zasilania:

Wiaczanie: Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka. Urzadzenie wtgcza sig natychmiast, gdy zostanie podtgczone do
sieci elektryczne;j.

Wylaczanie: Wyciggng¢ wtyczke sieciowg.

A Przed pierwszym wigczeniem zanurzy¢ urzadzenie na ok. 1 godzine w ttoczonym medium. Nastepnie wiaczyé
urzgdzenie na ok. 10 minut przy niemal catkowicie zamknietym kré¢cu wylotowym. Kotpak redukcyjny / zas-
lepka sa fabrycznie zamontowane. Potem zamontowa¢ waz zasilania filtra na kré¢cu tlocznym.

Moc urzadzenia jest regulowana jedynie za pomoca urzadzenia do zarzadzania zasilaniem OASE.

Czyszczenie i konserwacja

Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: $mier¢ lub ciezkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
— Przed zanurzeniem rgk w wodzie nalezy wyja¢ z gniazdek wszystkie wtyczki urzadzen znajdujgcych sie w
wodzie!
— Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy wyja¢ wtyczke urzadzenia.
Czyszczenie urzadzenia
W razie potrzeby wyczysci¢ urzgdzenie czystg wodg i miekkg szczotka.
— W przypadku uporczywych pozostatosci kamienia, do czyszczenia pompy mozna zastosowac takze zwykly srodek
czyszczacy, ktory nie zawiera octu i chloru. Nastgpnie pompe nalezy gruntownie wyczysci¢ czystg woda.
— Nie wolno stosowa¢ zadnych agresywnych srodkéw czyszczgcych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz
moze to spowodowac zniszczenie obudowy lub zakiécenie dziatania urzadzenia.

Usterka
Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Urzadzenie nie pracuje - brak doptywu pradu - skontroluj doptyw pradu
- wadliwy bezpiecznik - sprawdz bezpiecznik, ewent. wymien go
- wyzwolony wytgcznik réznicowo-pradowy - sprawdz uktad sterujacy i przytgcza elektryczne
- wirnik pompy zablokowany - ewent. przypadkowe przedmioty w obudowie blokujg
wirnik pompy,
skontroluj stan filtra
- Czyszczenie pompy (usuniecie osadéw wapiennych)
Urzadzenie nie tloczy lub z - filtr nie jest zanurzony - skontroluj poziom wody i umiejscowienie pompy
bardzo niskg wydajnoscig - zamknieta zasuwa - skontroluj uktad przewodéw
- korek powietrzny w uktadzie - skontroluj uktad przewodéw
- zatkane $cianki filtra - skontroluj i oczy$¢
Urzadzenie wytgcza sig i po Urzadzenie jest przegrzane. - urzadzenie wigczaé tylko przy chiodniejszym medium
pewnym czasie znéw wigcza - temperatura medium ponad 35°C - Zleci¢ specjaliscie wyczyszczenie wnetrza urzagdzenia
sie. - zatkane wewnetrzne kanaly chtodzace

Usuwanie odpadow

Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzagdzenia nalezy utylizowa¢ tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd
=mm  zasilajgcy urzadzenia.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie jest odporne na dziatanie mrozu do temperatury minus 20 °C. W razie koniecznos$ci wyjecia urzgdzenia ze
stawu przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie za pomocg miekkiej szczotki i wody, skontrolowaé urzadzenie pod
wzgledem uszkodzen i przechowywacé je w sposob zanurzony lub napetniony wodg. Nie zanurza¢ wtyczki sieciowej w
wodzie!

Naprawa
Uszkodzonej obudowy nie mozna poddaé¢ naprawie. Zabrania sig eksploatacji urzadzenia z uszkodzong obudowa.
Urzadzenie usuna¢ zgodnie z zasadami utylizacji odpadow.

Czesci ulegajace zuzyciu
Jednostka wirnikowa to cze$¢ ulegajgca zuzyciu i nie jest objeta gwarancja.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 byla dobrou volbou.
Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proététe navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfiloZeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpeénostni pokyny pro spravné a bezpec¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Symboly, pouzité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim
Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

A Nebezpeci zranéni osob vS§eobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

@ Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem
AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, dale nazyvany "pfistroj" a vSechny ostatni souéasti z rozsahu dodavky se
smeéji pouzivat vyhradné nasledovné:
— Pro €erpani normalni rybni¢ni vody pro filtr, vodopad a potoky.
— Provoz pfi dodrzeni technickych tdaju.
Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:
— Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.
— Nikdy necerpejte jiné kapaliny nez vodu.
— Nikdy neprovozujte bez pratoku vody.
— Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
— Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.
Bezpecnostni pokyny
Firma OASE zkonstruovala tento pfistroj podle aktualniho stavu techniky a podle stavajicich bezpeénostnich pfedpisa.
Presto mlze byt tento pfistroj zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzZivan nespravneé resp. v
rozporu s uréenym Géelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpecnostni predpisy.
Z bezpecénostnich divodi nesméji toto zarizeni pouzivat déti a osoby mladsi 16 let, stejné tak i osoby, které
nemohou rozeznat mozna nebezpeci nebo nejsou seznameny s timto navodem k pouziti. Aby se zarucilo, ze si
déti nebudou hrat se zafizenim, musi byt pod dozorem.
Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie
— Kombinace vody a elektrické energie mlze pfi pfipojeni v rozporu s pfedpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo téZkym poranénim.
— Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.
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Elektricka instalace podle piedpist

— Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

— Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zku$enosti zplsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného
nebezpedi a dodrzovani prislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

— S pfipadnymi otdzkami a potiZemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

— Pfipojeni pfistroje je povoleno pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické tidaje pfistroje s proudovym napajenim. Udaje o
pristroji se nachazi na typovém $titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

— Pristroj musi byt zaji§tén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximalné 30 mA.

— Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uZziti ve venkovnim prostiedi
(odstfikujici voda).

— Vedeni pro pfipojeni do sité nesméji mit mensi prufez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F. ProdluZovaci
vedeni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620.

— Chrarnite zasuvkové spojeni pred vihkosti.

— Pfistroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy.

Bezpecny provoz

— P¥i vadném elektrickém vedeni nebo poSkozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

— Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

— Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno pfed poSkozenim a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.

— Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

— Provadéjte na pristroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autorizo-
vany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

— Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

— Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

— Pripojovaci vedeni nelze vyménit. Pfi poSkozeném vedeni musi byt pfistroj pfip. jeho soué€asti zlikvidovany.

— Provozujte pfistroj jen tehdy, nezdrzZuji-li se ve vodé Zadné osoby!

— UdrZujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

Instalace

PFistroj se musi provozovat a instalovat jen ve vodorovné a stabilni poloze na pevném podkladu. Stanovisté pristroje
musi byt pod hladinou vody. PFistroj mize byt instalovan v (ponofeny) nebo mimo jezirko (nasucho). Postavte pfistroj
tak, aby nebyl vystaven pfimému sluneénimu zafeni (max. 40 °C). Ridte se pfiklady pro montaz (A a B). Nenoste resp.
netahejte pfistroj na pfivodnim kabelu. Zajistéte, aby pfistroj nebyl nikdy provozovan bez pritoku vody!

Pro montaz saciho vedeni pfi instalaci mimo jezirko (nasucho) demontujte povolenim $roubd dvé boénice filtru a
odstrarite ¢elni plech filtru. Po pfipojeni saciho vedeni opét nasroubujte boénice filtru.

Pro vyménu je mozné patku pfistroje (C) odjisténim paky se zapadkou (D) na spodni strané patky pfistroje demonto-
vatsmérem dozadu. Pro montaz téleso pfistroje nasunout na patku pfistroje az zapadne (E).

Uvedeni do provozu
A Pozor! Cerpadlo nesmi bézet nasucho.
Mozné nasledky: Cerpadlo se zniéi.
Ochranné opatieni: Pravidelné kontrolujte stav vody. Obecné se zafizeni musi umistit pod hladinu vody.
A Pozor! Pfistroj je tézky.
Mozné nasledky: Pfi zvedani a noSeni silna zatéz srdce, obéhového systému, svalstva a kosterniho systé-
mu.
Ochranné opatieni: Pristroj zvedat a nosit jen s pomoci dalSi osoby.

Postavte pfistroj tak, aby nebyl vystaven pfimému slune€nimu zareni (max. 40 °C).
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Takto zajistite pfivod proudu:

Zapinani: Zasurite vidlici do zasuvky. Pfistroj se zapina ihned, jakmile je zapojeno pfivodni vedeni elektrického prou-
du.
Vypinani: Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

A Pfed prvnim zapnutim ponofte pfistroj pfibl. na 1 hod. do dopravovaného média. Nasledné se pfistroj musi
provozovat 10 minut proti ttéméf uzavienému vytlacnému hrdlu. Redukéni kryt/zatka je jiz namontovana pfi
dodani. Poté namontujte hadici k napajeni filtru na vytlaéném hrdlu.

Vykon zafizeni Ize sefidit pouze pomoci pfistroje pro fizeni proudu OASE.

Cisténi a adrzba
Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.
Mozné nasledky: smrt nebo tézka zranéni.
Ochranna opatieni:
— Drive, nez sahnete do vody, vzdy vytahnéte zastréky vSech piistrojl, které jsou ve vodé, ze zasuvky.
— Pred pracemi na pfistrojich vytahnéte zastréku ze zasuvky.
Vycistit pfistroj
V pfipadé potfeby pfistroj Cistéte Cistou vodou a mékkym kartacem.
— P¥i obtizné odstranitelném zvapenaténi Ize k ¢isténi cerpadla pouzit také bézné domaci Cistie bez obsahu octu a
chléru. Poté ¢erpadlo dukladné omyjte Cistou vodou.
— V zadném pfipadé nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky, mize se tim narusit kryt nebo
omezit funkénost.

Porucha
Porucha Pficina Odstranéni
Pristroj neb&zi - chybi pfivod el. proudu - zkontrolovat pfivod proudu
- defektni pojistka - zkontrolovat, popf. vyménit pojistku
- jisti€ Fl spustil - zkontrolovat rozvadéc a pfivodni kabel
- kolo ¢erpadla je zablokované - mozné cizi téleso zablokuje kolo Cerpadla v télesu,
kontrola filtru
- vy¢isténi (odvapnéni) cerpadla
Pristroj necerpa nebo jen velmi | - Filtr neni zanofeny ve vodé - zkontrolovat stav vody a polohu ¢erpadla
malo - Soupétko je zaviené - zkontrolovat systém vedeni
- Systém je zavzdusnény - zkontrolovat systém vedeni
- Bocnice filtru jsou ucpana - zkontrolovat a vycistit
PFistroj se vypne a po ur¢ité Pristroj je prehraty. - Provozovat pristroj s chladné&jsim médiem
dobé se opét zapne - Medium pfes 35°C - Nechat pfistroj uvnitf vygistit odbornikem
- Vnitfni kanaly jsou ucpané
Likvidace

Toto zafizeni nemlze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! VyuZijte k tomu prosim uréeny
systém odbéru. Pfedtim zbavte zafizeni nepotifebnych kabeld.
—

Ulozeni / Pfezimovani

PFistroj je bezpe€ny v mrazu do minus 20 °C. Pokud byste pfistroj skladovali mimo jezirko, provedte dikladné vyciste-
ni mékkym karta¢em a vodou, zkontrolujte ho na poSkozeni a ulozte ho ponofeny nebo naplnény vodou. Vidlici pfivod-
niho vedeni neponofujte do vody!

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pfistroj odborné zlikvidujte.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Jednotka obé&zného kola je souéast podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na ni zaruka.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZitie.

Symboly v tomto navode
Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujuci vyznam:

A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpeénym elektrickym napéatim
Symbol upozoriiuje na bezprostredne hroziace nebezpeéenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislu§né opatrenia.

& Nebezpecenstvo zranenia os6b vS§eobecnym zdrojom nebezpecenstva
Symbol upozoriiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

m Délezity pokyn pre bezporuchovu funkciu.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, dalej nazyvany pristroj, a vSetky ostatné diely obsiahnuté v dodavke sa smu

pouzivat vyhradne na tieto ucely:

— Pre €erpanie normalnej rybni¢nej vody pre filter, vodopad a potoky.

— Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

— Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

— Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

— Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

— Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

— Nepripéjajte na domové vodovodné potrubie.

Bezpecnostné pokyny

Firma OASE skonstruovala tento pristroj podla aktualneho stavu techniky a podla jestvujucich bezpe¢nostnych pred-

pisov. Aj napriek tomu moze tento pristroj byt’ zdrojom nebezpecenstva pre osoby a vecné hodnoty, pokial je pouzi-

vany nespravne resp. v rozpore s uréenym ucelom alebo pokial nie su dodrziavané bezpecnostné predpisy.

Z bezpeénostnych dévodov nesmu tento pristroj pouzivat’ deti a mladistvi, mladsi ako 16 rokov, osoby, ktoré

nie s schopné rozpoznat’ mozné nebezpecenstvo, alebo sa neoboznamili s tymto navodom na pouzitie. Deti

musia byt’ pod dozorom, aby bolo zabezpecené, Ze sa s pristrojom nebudu hrat.

Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

— Kombinacia vody a elektrickej energie mbze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

— Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napéatia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.
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Elektricka instalacia podla predpisov

— Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

— Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffa tiez rozpozna-
nie moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

— Pri otdzkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

— Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Udaje pristroja a napajania elektrickym priadom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom &titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

— Pristroj musi byt zabezpeéeny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym pradom,
ktory nie je vacsi nez 30 mA.

— PredIzovacie rozvody a rozdelova¢ pradu (napr. lity so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chranené pred striekajucou vodou).

— Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HO5RN-F. PredlZzovacie
vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620.

— Chrarite zastrékové spoje pred vihkostou.

— Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, intalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

— Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

— Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

— Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

— Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prislusnych dielov, ak nie ste k tejto ¢innosti vyslovne vyzvani v navode na
obsluhu.

— Na pristroji vykonavaijte iba ¢innosti, ktoré su popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

— Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluSenstvo pre dany pristroj.

— Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

— Pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Ak je vedenie poSkodené, musi sa pristroj, prip. jeho €asti zlikvidovat.

— Prevadzkuijte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrzZiavaju Ziadne osoby!

— Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

InStalacia

Pristroj sa musi prevadzkovat’ a intalovat’ len vo vodorovnej a stabilnej polohe na pevnom podklade. Stanoviste
pristroja musi byt’ pod hladinou vody. Pristroj méze byt’ inStalovany v jazierku (ponoreny) alebo mimo jazierko (nasu-
cho). Postavte pristroj tak, aby nebol vystaveny priamemu sineénému Ziareniu (max. 40 °C). Riadte sa prikladmi pre
montaz (A a B). Nenoste resp. net'ahajte pristroj na privodnom vedeni. Zaistite, aby pristroj nebol nikdy prevadzko-
vany bez prietoku vody!

Pre montaz sacieho vedenia pri inStalacii mimo jazierko (nasucho) demontujte povolenim skrutiek dve bo¢nice filtra a
odstrarite ¢elny plech filtra. Po pripojeni sacieho vedenia opat’ naskrutkujte boc¢nice filtra.

Pre vymenu je mozné patku pristroja (C) odistenim paky so zapadkou (D) na spodnej strane patky pristroja demonto-
vat'smérem dozadu. Pre montaz teleso pfistroja nasunut’ na patku pristroja az zapadne (E).

Uvedenie do prevadzky

& Pozor! Cerpadlo nesmie bezat’ nasucho.
Mozné nasledky: Cerpadlo sa zniéi.
Ochranné opatrenie: Pravidelne kontrolujte stav vody. Zariadenie musi byt umiestnené zasadne pod hladi-
nou vody.

Q Pozor! Pristroj je tazky.
Mozné nasledky: Pri zdvihani a noseni silna zataz srdca, obehového systému, svalstva a kostrového sy-
stému.
Ochranné opatrenie: Pristroj zdvihat a nosit' len s pomocou dal$ej osoby.

Postavte pristroj tak, aby nebol vystaveny priamemu sine€nému Ziareniu (max. 40 °C).
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Privod el. pradu vytvorite nasledovne:

Zapinanie: Zasurite sietovu zastréku do zasuvky. Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického
prudu.

Vypinanie: Vytiahnite vidlicu zo zastréky.

A Pred prvym zapnutim ponorte pristroj pribl. na 1 hod. do dopravovaného média. Nasledne sa pristroj musi
prevadzkovat 10 minut proti takmer uzatvorenému vytlakovému hrdlu. Redukény uzaver/zatka je namon-
tovana uz v stave pri dodani. Nasledne na vytlacné hrdlo namontujte hadicu na napajanie filtra.

Vykon zariadenia je mozné regulovat iba prostrednictvom pristroja OASE na riadenie pradu.

Cistenie a udrzba
Pozor! Nebezpec€né elektrické napatie.
Mozné nasledky: smrt alebo tazké zranenia.
Ochranné opatrenia:
— Skér nez siahnete do vody, vytiahnite z elektrickej zasuvky vSetky pristroje nachadzajlce sa vo vode!
— Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky.
Vycistenie pristroja
Pristroj v pripade potreby odistite istou vodou a makkou kefkou.
— Pri silnom zavapneni mdzete na &istenie ¢erpadla pouzit Sistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru. Cerpadlo
potom poriadne oplachnite €istou vodou.
— V ziadnom pripade nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické rozpustadla, lebo tieto pdsobia na
puzdro pristroja agresivne alebo by mohli ovplyvnit funkciu pristroja.

Porucha
Porucha Pri¢ina Odstrénenie
Pristroj nebezi - chyba privod el. pradu - skontrolovat’ privod pradu
- defektna poistka - skontrolovat’, prip. vymenit’ poistku
- zareagoval prudovy chrani¢ - skontrolovat’ rozvadzac a privodny kabel
- koleso ¢erpadla je zablokované - mozné cudzie teleso blokuje koleso v tele ¢erpadla,
skontrolovat filter
- Cistenie (odvapnenie) cerpadla
Pristroj necerpa alebo ¢erpa - Filter nie je ponoreny vo vode - skontrolovat’ stav vody a polohu ¢erpadla
slabo - Posuvny uzaver je zatvoreny - skontrolovat’ systém vedenia
- Systém je zavzdusneny - skontrolovat’ systém vedenia
- Bodnice filtra st upchaté - skontrolovat’ a vy¢istit’
Pristroj sa vypne a po urcitej Pristroj je prehriaty. - Prevadzkovat' pristroj s chladnej$im médiom
dobe sa opat’ zapne - Médium nad 35 °C - Nechat’ vnutro pristroja vygistit’ odbornikom
- Vnutorné kandly su upchaté
Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuzite k tomu uréeny systém
odovzdavania. Pred odovzdanim znefunké&nite pristroj prerezanim kabla.
—

Ulozenie / Prezimovanie

Pristroj je bezpe¢ny v mraze do minus 20 °C. Pokial by ste pristroj skladovali mimo jazierko, vykonajte dokladne
vycistenie mékkou kefou a vodou, skontrolujte ho na poSkodenie a ulozte ho ponoreny alebo naplneny vodou. Vidlicu
privodného vedenia neponarajte do vody!

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborne zlikvidujte.

Sucasti podliehajluce opotrebeniu
Obezna jednotka je sucast’'ou podliehajucou opotrebeniu a nevzt'ahuje sa na fiu zaruka.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 ste dobro
izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A Nevarnost telesnih po§kodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne po$kodbe,
€e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih po§kodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poSkodbe,
Ce se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

m Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

Pravilna uporaba

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, v nadaljevanju imenovan "naprava, in vsi ostali deli iz obsega dostave se

smejo uporabljati izklju€no kot sledi:

— Za Crpanje obi¢ajne vode iz ribnikov za filtre, slapove in potoéne naprave.

— Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

— Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

— Nikoli ne ¢rpajte drugih tekocin kot samo vodo.

— Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

— Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

— Ne prikljucite na hi$ni vodovod.

Varnostna navodila

Podjetje OASE je to napravo izdelalo v skladu z veljavnimi tehni¢nimi standardi in varnostnimi navodili. Kljub temu pri

nepravilni uporabi oziroma uporabi v nedovoljene namene, kot dolo¢eno, ali neupostevanju varnostnih navodil

obstajajo v zvezi s to napravo morebitne nevarnosti za ljudi in stvari.

Za varnost ni dovoljeno, da napravo uporabljajo otroci in mladostniki, mlajsi od 16 let, ter osebe, ki ne znajo in

niso zmozne prepoznati morebitnih nevarnosti, oz. osebe, ki niso prebrale pricujo€ih navodil. Otroke morate

nadzorovati, da se prepricate, da se ne igrajo z napravo.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

— V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

— Preden sezete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.
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Pravilna elektri€na namestitev

— Elektriéne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

— Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj in je
upravi€en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

— Ce imate kakrénakoli vpradanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

— Prikljucitev naprave je dovoljena samo, ko se elektri¢ni podatki naprave in priklju¢ek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

— Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

— Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti¢nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred
Skropljenjem).

— Priklju¢ne elektricne napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjsi presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi
oznakami HO5RN-F. Priklju¢na elektri¢na napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620.

— Povezave z vtiCem zavarujte pred vliago.

— Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

— Naprave s poSkodovano elektriéno napeljavo ali poSkodovanim ohiSjem ni dovoljeno uporabljati.

— Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vle¢i za omrezni prikljuéni kabel.

— Vode polagajte tako, da so zasS¢iteni pred poSkodbami, poleg tega pa pazite, da nihc¢e ne more pasti €ez njih.

— Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

— Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas¢eno servisno
sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, ¢e tezav ni mogoc¢e odpraviti.

— Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

— Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

— Prikljuénih napeljav ni mozno zamenjati. Pri poskodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti.

— Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi!

— Vtinice in omreznega vti€a ni dovoljeno mogiti.

Postavitev

Aparat se lahko priklopi le, ¢e je postavljen vodoravno. Stabilno ga postavite na trdno podlago. Aparat mora biti po-
stavljen pod vodno gladino. Aparat lahko namestite v ribnik (potopljen) ali izven njega (na suhem). Napravo postavite
tako, da ni izpostavljena direktnim sonnim Zarkom (max. 40 °C). Upostevajte primere za montazo (A in B). Aparata ne
nosite ali vlecite za priklju¢ni kabel. Prepri¢ajte se, da se aparat nikoli ne poganja brez pretoka vode!

Za montazo sesalnega voda pri postavitvi izven ribnika (na suhem) popustite vijake in odmontirajte dve filtrirni stranici
in odstranite sprednjo filtrirno plo¢evino. Po prikljucitvi sesalnega voda zopet privijte filtrirni stranici.

Za zamenjavo odstranite podnozje aparata (C) tako, da zasko¢no rocico (D) na spodnji strani aparata popustite v smeri
nazaj. Da bi aparat pritrdili na podnozje, ga potisnite nanj, dokler se ne zaskogi (E).

Zagon

A Pozor! Crpalka ne sme delati na suho.
Mozne posledice: Crpalka se unici.
Zascitni ukrepi: Redno preverjajte vodno gladino. Naprava mora biti name$¢ena na splo$no pod vodno
gladino.

A Pozor! Naprava je tezka.
Mozne posledice: Pri dvigovanju in noSenju mo¢na obremenitev srénega sistema, krvnega obtoka, muskula-

ture in okostja.
Zascitni ukrepi: Napravo dvigujte in nosite le s pomocjo druge osebe.

Napravo postavite tako, da ni izpostavljena direktnim sonnim Zarkom (max. 40 °C).
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Tako pripravite napajanje z elektriko:
Vklop: Vti¢ vtaknite v vti€nico. Ko je vzpostavljena omrezna povezava, se naprava vklju¢i samodejno.
Izklop: Izvlecite omrezni vti€.

A Pred prvim vklopom morate napravo za pribl. 1 uro potopiti v ¢rpalno sredstvo. Nato naj aparat 10 minut
deluje proti skoraj zaprtemu tlacnemu priklju¢ku. Reducirni pokrovcek/€ep je v stanju ob dostavi ze montiran.
Po tem morate cev za napajanje filtra montirati na tla¢ni prikljucek.

Mo¢ naprave se lahko regulira samo naprave za upravljanje z elektriko OASE.
Ciséenje in vzdrzevanje
A Pozor! Nevarna elektri¢na napetost.
Mozne posledice: smrt ali hude telesne poSkodbe.
Zas¢itni ukrepi:
— Preden posezete v vodo, obvezno iztaknite omrezne vti€e vsem napravam, ki so nameséene v vodi!
— Pred deli na napravi potegnite vti¢ iz naprave.
Ocistiti napravo
Aparat po potrebi Gistite s gisto vodo in mehko krtaco.

— Pri trdovratih zaapnitvah lahko za ¢iS¢enje €rpalke uporabljate tudi obi¢ajno €istilno sredstvo, ki ne vsebuije kisa in
klora. Crpalko potem temeljito ogistite s &isto vodo.

— Nikakor ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemijskih raztopin, ker se s tem nacéne ohisje ali je delovanje naprave
lahko okrnjeno.

Motnja
Motnja Vzrok Odprava

Aparat ne tece - Ni napajanja s tokom - Preverite dovajanje toka
- Varovalka pokvarjena - Preverite varovalko in jo po potrebi zamenjajte
- Fl-stikalo spro$¢eno - Preverite stikalno napravo in prikljuéni kabel
- Crpalno kolo blokirano - moreb. tujek zastira kolo ¢rpalke v ohisju,

Preverite filter
- oistite (odstranjevanje vodnega kamna) &rpalko

Aparat ne ¢rpa ali pa ¢rpa - Filter ni prekrit z vodo - Preverite nivo vode in pozicijo ¢rpalke

premalo - Drsnik je zaprt - Preverite sistem napeljave
-V sistemu je zra¢ni mehur - Preverite sistem napeljave
- Steni filtra zama$eni - Preverite in oistite

Aparat se izklopi in ¢ez nekaj Aparat je pregret. - Aparat naj deluje s hladnej$o tekocino

&asa ponovno vklopi - Tekocina nad 35°C - Aparat naj znotraj ocisti strokovnjak
- Notranji hladilni kanali so zamaseni

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete odloziti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odreZete kabel.
L]

Skladis€enje / pozimi
Naprava je varna pred zmrzaljo do temperature minus 20 °C. Ce nameravate skladigéiti napravo izven obmogja ribni-

ka, jo predhodno temeljito ocistite in preverite glede poskodb ter je hranite potopljeno ali napolnjeno z vodo. Omrezne-
ga vti€a ne potapljajte pod vodno gladino!

Popravilo
Poskodovanega ohiSja ni mogoce popraviti in ga ne smete Se naprej uporabljati. Napravo zavrzite v skladu z okoljskimi
predpisi.

Deli, ki se obrabijo
Tekalna enota je potro$ni del in zanjo garancija ne velja.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno Cuvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sliede¢e znacenje:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upucuje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

& Opasnost od ozljeda zbog opceg izvora opasnosti
Simbol upucuje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovarajuée mjere.

m VaZna napomena za neometano djelovanje.

Namjensko koristenje

AgquaMax Expert 20000, 30000, 40000, u nastavku naveden kao "uredaj", i svi drugi dijelovi iz obsega isporuke smiju
se iskljucivo upotrebljavati na sljede¢i nacin:

— Za crplienje normalne stajace vode za filtre, vodoskoke i potoke.

— Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedec¢a ograni¢enja:

— Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

— Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

— Nikada ne radite bez protoka vode.

— Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

— Ne prikljuCujte na sustav opskrbe vodom za kuc¢anstvo.

Sigurnosne napomene

Tvrtka OASE pizvela je ovaj uredaj prema trenutnom stanju tehnike i sukladno postoje¢im sigurnosnim propisima. Pa

ipak, ovaj uredaj moze predstavljati opasnost za osobe i materijalna dobra, ukoliko se koristi nestru¢no, odnosno

nenamijenski ili ako se ne postuju sigurnosne upute.

Iz sigurnosnih razloga uredaj ne smiju koristiti djeca mlada od 16 godina i osobe koje ne mogu raspoznati

moguce opasnosti ili nisu upoznate s ovom uputom za upotrebu. Djecu se mora nadgledati, kako bi se uvijerili,

da se ne igraju sa uredajem.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

— Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

— Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljugiti iz napona.
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Ispravne elektri¢ne instalacije

— Elektriéne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

— Elektrotehnicki stru€njak osoba je koja je na temelju strune izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovliastena
obaviljati povjerene radove. Rad struénjaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehniCkom stru¢njaku.

Priklju€ivanje uredaja dopusteno je samo kada se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju s podacima elektricne

mreze. Podaci o uredaju nalaze se na ozna¢noj plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

Uredaj mora biti zasticen sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

— Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koriStenje (zastice-
ne od $trcajuée vode).

— Vodovi za priklju¢ak na strujnu mrezu ne smiju imati manji presjek od voda gumenog crijeva oznake HO5RN-F.
ProduZni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620.

— Stitite spojnice utika¢a od vlage.

— Uredaj se smije priklju€ivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Sigurno poduzece

— Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektri¢nim vodovima ili na kucistu.

— Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzeci ga za prikljuéni kabel.

— Vodove postavite tako da se ne mogu oStetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

— Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri€ito zahtijeva.

— Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne moZete sami otkloniti, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

— Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za uredaj.

— Nikada ne obavljajte tehni¢ke izmjene na uredaju.

— Priklju¢ne cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri o$tecenju voda uredaj ili njegove komponente moraju se ukloniti.

— Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

— DrZzite uti¢nicu i mrezni utika¢ na suhom.

Postavljanje

Uredaj se smije koristiti samo u vodoravnom poloZaju i smije ga se postaviti samo na ¢vrstu podlogu i to tako da
stabilno stoji. Uredaj se mora nalaziti ispod razine vode. Postaviti ga mozZete u vodu (uronjen) ili izvan vode (na su-
hom). Uredaj postavite tako da nije izloZzen izravnom djelovanju sun€evih zraka (max. 40 °C). Obratite paznju na
primjere za montazu (A i B). Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drze¢i ga za prikljuéni kabel! Obvezno se uvjerite u to
da uredaj radi s protokom vode!

Za montazu usisnog voda izvan vode (na suhom) otpustanjem vijaka demontirajte filtarska krilca te odstranite prednji
lim filtra. Nakon priklju¢ivanja usisnog voda ponovo vijcima pricvrstite filtarska krilca.

U svrhu zamjene nogar uredaja (C) se moze skinuti prema natrag otpustanjem blokirne poluge (D) na donjoj strani
nogara na donjoj strani nogara. Kako biste ga montirali kuc¢iste uredaja nagurajte na nogar da dosjedne (E).

Pustanje u rad

Q Pozor! Crpka ne smije raditi na suho.
Moguce posljedice: Crpka se unistava.
Mjere zastite: Redovito kontrolirajte razinu vode. Uredaj se u nacelu mora pozicionirati ispod razine vode.

A Pozor! Uredaj je tezak.
Moguce posljedice: Pri podizanju i noSenju jako optereéenje sréanog sustava, krvotoka, misica i kostura.
Mjere zastite: Uredaj diZite i nosite samo uz pomo¢ druge osobe.

Uredaj postavite tako da nije izlozen izravnom djelovanju suncevih zraka (max. 40 °C).
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Ovako uspostavljate napajanje strujom:
Ukljuéivanje: Utika¢ utaknuti u uti€nicu. Uredaj se nakon uspostavljanja napajanja strujom automatski ukljucuje.
Iskljucivanje: Izvucite elektricni utikac.

A Prije prvog uklju¢ivanja uredaj uronite u proto¢ni medij u trajanju od oko 1 sat. Nakon toga uredaj treba raditi
10 minuta s €vrsto zatvorenim tlaénim nastavkom na kraju. Uredaj dobivate s unaprijed montiranim reduk-
cijskim nastavkom/¢epom. Potom na tla¢ni nastavak montirajte crijevo za napajanje filtra.

Snaga uredaja moze se regulirati samo preko OASE uredaja za upravljanje strujom.

Ciséenje i odrzavanje
A Pozor! Opasan elektriéni napon.
Moguce posljedice: smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
— Prije nego $to zahvatite u vodu, uvijek izvucite strujne utikace svih uredaja koji se nalaze u vodi!
— Prije radova na uredaju izvu¢i utika¢ uredaja.
Uredaj ocistiti
Uredaj po potrebi gistite Cistom vodom i mekanom Eetkom.
— Kod tvrdokornih naslaga vapnenca za CiS¢enje crpke moze se Koristiti i uobi€ajeno sredstvo za €iS¢enje bez octa i
klora. Crpku zatim temeljito ogistite ¢istom vodom.
— Ni u kojem slu€aju ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢€iS¢enije ili kemijske otopine jer se time moze ostetiti
kuciste ili utjecati na funkcioniranje samog uredaja.

Smetnja
Smetnja Uzrok senj
Uredaj ne radi - nema dovoda struje - provjerite dovod struje
- osigurac je u kvaru - provjerite, po potrebi zamijenite osigura¢
- aktivirao se Fl-rastavlja¢ - provjerite uginsku sklopku i prikljuéni kabel
- rotor crpke blokira - strano tijelo mozda blokira rotor crpke u kucistu,
provijerite filtar
- CiSéenje crpke (od kamenca)
Protok vode kroz uredaj je jako | - filtar nije prekriven vodom - provjerite vodostaj i polozaj crpke
mali ili ga nema - zasun je zatvoren - provjerite vodove
- mjehur zraka u sustavu - provjerite vodove
- filtarska krilca su zagepljena - provjerite i oCistite
Uredaj se iskljucuje i nakon Uredaj je pregrijan. - uredaj treba raditi s hladnijim proto€nim medijem
izvjesnog vremena ponovo - temperatura protoénog medija je iznad 35°C - uredaj dajte stru¢noj osobi da ga odisti iznutra
ukljucuje - unutarnji rashladni kanali su zacepljeni
Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u kuéni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme preuzi-
manja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.
—_——

Skladistenje / Prezimljavanje

Uredaj je zasti¢éen od smrzavanja do -20°C. Ako uredaj skladistite izvan jezerca, temeljito ga ocistite, provjerite nije li
oSteéen te ga pohranite uronjenog ili napunjenog vodom. Strujni utika¢ ne uranjajte u vodu!

Popravak
Osteceno se kuciSte ne moze popraviti te se stoga viSe ne smije koristiti. Propisno zbrinite uredaj.

Potrosni dijelovi
Radna jedinica je potros$ni dio te ne podlijeze pod jamstvo.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului AquaMax Expert 20000, 30000, 40000 ati facut o
alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugam si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugdm s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

m Indicatie importanta pentru functionarea fira perturbatji.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, numit in cele ce urmeaza "aparatul”, si toate celelalte componente cuprinse in
volumul de livrare trebuie utilizate exclusiv dupa cum urmeaza:

— Pentru pomparea apei obisnuite din iazuri pentru filtrare, cascade si instalatii cu parau.

— Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

— A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

— Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

— Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

— NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

— A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Indicatii privind securitatea muncii

Firma OASE a construit acest aparat in conformitate cu stadiul actual al tehnicii si prevederilor existente privind sigu-

ranta. Cu toate acestea, acest aparat poate reprezenta un pericol pentru persoane si bunuri, daca este incorect utilizat,

respectiv daca nu este utilizat in scopul pentru care a fost realizat sau daca nu se respecta instructiunile privind sigu-

ranta.

Din motive de siguranta nu este permisa utilizarea aparatului de catre copiii si tinerii sub 16 ani, precum si de

catre persoanele care nu pot recunoaste potentialele pericole sau care nu sunt familiarizate cu aceste instruc-

tiuni de utilizare. Este necesara supravegherea copiilor pentru a garanta ca acestia nu se joaca cu echipamen-

tul.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

— Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipuldarii in-
corecte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

- Tnainte de a baga mana in ap4, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.
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Instalatie electrica conform normelor

— Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

— O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a cunostin-
telor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care ii sunt incredintate. Lu-
crarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor, preveder-
ilor si dispozitiilor regionale si nationale.

— Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

— Conectarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe am-
balaj sau din prezentele instructiuni.

— Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curen-
tului de maxim 30 mA.

— Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compati-
bile pentru utilizarea n aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

— Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decat conexiunile cu furtun din cauciuc cu
simbolul HOSRN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca normele DIN VDE 0620.

— Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

— Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

— Tn cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

— Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

— Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si aveti in vedere ca nicio persoana sa nu poata cadea
peste ele.

— Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicitd expres acest
lucru n instructiuni.

— Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statii de service autori-
zate sau, in caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

— Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

— Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

— Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. in cazul deteriorrii cablului este necesaré eliminarea echipamentului,
respectiva componentei.

— Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

— Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Montare

Aparatul poate fi utilizat numai in pozitie orizontala si stabilda, amplasat pe o suprafata de sprijin fixa. Pozitia aparatului
trebuie sa fie sub nivelul suprafetei apei. Aparatul poate fi amplasat in iaz (in submersie) sau in afara iazului (uscat).
Instalati aparatul astfel incat sa fie ferit de razele directe ale soarelui (max. 40 °C). Luati in considerare exemplele de
montaj (A si B). Nu purtati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare. Asigurati-va ca aparatul nu este exploatat
niciodata fara circulatie de apa !

Pentru montarea conductei de aspiratie la amplasarea in afara iazului (uscat) demontati prin desurubarea suruburilor
cele doua capace ale filtrului si indepartati placa fontala a acestuia. Dupa conectarea conductei de aspiratie montati la
loc prin ingurubare cele doua capace ale filtrului.

Pentru inlocuire piciorul aparatului (C) poate fi indepartat prin deblocarea parghiei de fixare (D) din partea inferioara a
piciorului inspre Thapoi. Pentru montarea corpului aparatului pe picior impingeti-l pana cand se blocheaza (E).

Punerea in functiune

A Atentie! FUnctionarea uscata a pompei este interzisa!
Posibile urmari: distrugerea pompei.
Misura de protectie: Verificati la intervale regulate nivelul apei. in general, aparatul trebuie pozitionat sub
nivelul apei.

A Atentie! Aparatul este greu.
Posibile urmari: Ridicarea si transportarea aparatului solicita puternic inima, circulatia, musculara si
scheletul.
Masura de protectie: Ridicati si transportati aparatul numai cu ajutorul unei alte persoane.

Instalati aparatul astfel incat sa fie ferit de razele directe ale soarelui (max. 40 °C).

56



lata cum conectati alimentarea cu energie electrica:

Conectarea: Conectati stecarul la priza. Aparatul porneste in mod automat dupa ce a fost realizata conectarea elec-
trica.

Deconectarea: Scoateti stecarul din priza.

A Tnainte de prima cuplare scufundati aparatul pentru cca. 1 or4 in mediul de pompare. In continuare aparatul
trebuie lasat sa functioneze pentru 10 minute impotriva unui stut de presiune aproape inchis. Clapeta reduc-
toare/dopul sunt montate deja in starea de livrare. Dupa aceea montati furtunul la alimentarea filtrului la stutul
de presiune.

Puterea aparatului poate fi reglatd numai prin intermediul unui aparat de management al curentului OASE.

Curatarea si intretinerea

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
— Tnainte de a atinge apa, scoateti intotdeauna din priza stecérele tuturor aparatelor care se afla in apa.
— Tnainte de efectuarea de lucrari la nivelul aparatului, scoateti stecarul aparatului din priza.
Curatati aparatul
La nevoie, curatati aparatul cu apa limpede si o perie moale.
— Tn cazul unor depuneri de calcar persistente, pentru curétarea pompei poate fi utilizat si un detergent obisnuit pentru
gospodarie, fara otet si fara clor. Clatiti apoi bine pompa cu apa curata.
— Nu utilizati Tn niciun caz solutii agresive de curatare sau solutji chimice, deoarece acestea pot ataca carcasa sau pot
afecta functionarea.

Defectiune

Defectiune Cauza Masuri de r diere

Aparatul nu functioneaza - Nu exista alimentare electrica - Verificati alimentarea cu energie electrica
- Siguranta defecta - Verificati siguranta, daca este cazul inlocuiti-o
- Comutatorul FI declansat - Verificati instalatia de comutare si cablul de conectare
- Rotorul pompei blocat - Un posibil corp strain blocheaza rotorul pompei in
carcasé,

Verificati filtrul
- Curatarea (indepartarea pietrei) la pompa

Aparatul nu pompeaza sau

pompeaza foarte putin

- Filtrul nu este acoperit cu apa
- Zavorul inchis

- Perné de aer in sistem

- Capacele filtrului infundate

- Verificati nivelul apei si pozitia pompei
- Verificati sistemul de conducte

- Verificati sistemul de conducte

- Verificafi si curatati

Aparatul de decupleaza si se
recupleaza dupa un timp

Aparatul este supraincalzit.
- Mediu peste 35°C
- Canalele interne de racire infundate

- Utilizati aparatul intr-un mediu mai rece
- Aparatul trebuie curatat in interior de un specialist

indepartarea deseurilor

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea

mmm  cablului.

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna
Aparatul este rezistent la inghet pana la minus 20 °C. Daca depozitati aparatul in afara iazului, efectuati o curatare

amanuntita cu o perie moale si apa, verificati sa nu existe deteriorari si depozitati-l imersat sau plin cu apa. Nu intro-
duceti in apa fisa de alimentare !

Repararea

O carcasa deteriorata nu poate fi reparata si nu mai este permis sa fie utilizata. Eliminati aparatul conform prescrip-

tiilor.

Consumabile

Rotorul este o piesa de uzura si din acest motiv nu este supusa garantiei.
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MNpeBoa Ha opurMHanHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpeba

MHCTPYKUUM KbM HacToSILLOTO YyNbTBaHe 3a ynoTpe6a

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npogyktaAquaMax Expert 20000, 30000, 40000 Bue
HanpaBuxTe o6bp U3bop.

Mpeay NbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO NpoyeTeTe PHKOBOACTBOTO U ce 3ano3HalTe ¢ ypeaa. Beuyku
paboTu Mo v ¢ To3un ypes TpsibBa [ia Ce U3MbIHSABAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSILLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHO cna3saiTe UHCTPYKUMMTE 3a Ge30MacHOCT 3a NPaBUIIHOTO U Ge3onacHo nonssaHe.

pUXNMBO CbxpaHeTe ToBa PbkoOBOACTBO. INpu cMsiHa Ha coBCTBEHMKA, MOTsi, NpefanTe U PbKOBOACTBOTO.

CumBonuTe B TOBa ynbTBaHe
CumBonuTe, M3non3saHn B ynbTBaHETOo 3a ynmpeﬁa, nMmart criegHOoTO 3HayeHue:

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C ONMAacHO eNleKTPMYECKO HanpexeHue
CumBOnbT YKa3Ba npsika onacHocCT, nocrneguuute OT KoATO MoraTt aa 6baaT CMBPT UIN TEXKU HapaHABaHUA,
ako He 6baaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKun.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 061y U3TOYHUK Ha ONAaCHOCT
CUMBONbT yKa3Ba npsika OnacHoCT, NocneamuuTe OT KOATO MoraT Aa 6b4aT CMbPT WU TEXKM HapaHABaHWS,
aKo He 6bAAaT B3eTU CbOTBETHUTE MEPKM.

@ BaxHo ykasaHue 3a 6e3npobrneMHo ekcnnoaTupaHe.

YnoTtpe6a no npegHa3HayeHue

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, no-HaTaTbk HapeyeH "Ypea", a BCUYKM OCTaHanM YacTu oT focTaBkaTa cneasa

[a Cce U3Mnon3saT Mo CNeaHUs HaunH:

— 3a u3nomnBaHe Ha 06MKHOBEHa e3epHa BoAa 3a punTpu, BOAONAAN U BOOHM Kackaau.

— Ekcnnoataumsi npu cnasBaHe Ha TEXHUYECKUTE AAHHU.

3a ypena ca BanuaHu cnefHUTe orpaHu4eHus:

— He n3non3Barite ypena B nnyBHY 6aceiHu.

— Hwkora He nsnonaeariTte Apyrv TEHHOCTU OCBEH BOAA.

— Hukora He nsnonseaiite ypena 6e3 Boaa.

— He n3nonsBarite ypeaa 3aeHO C XMMUKanu, XpaHUTENHW NPOAYKTW, NECHO 3ananuMmn Uy B3p1BOOMNacHU
BeLlecTBa.

- He cBbps3BaiiTe kbM BogOCHabAABaAHETO Ha KbluaTa.

Yka3saHus 3a 6e3onacHocT

dupmata OASE e KOHCTpyvpana To3u ypes cnopes akTyanHOTO HMBO Ha TEXHUYECKO pasBUTHE M CbLLECTBYBaLLUTE

npeanucaHna 3a 6e3onacHocT. B'bl'lpeKM TOBa OT TO3U ype[ MOXe [a Bb3HWKHE PUCK 3a XopaTa U MaTtepuanHute

LIEHHOCTH, aKo Ce 13non3ea He no npegHa3HavYeHne nnm HenpasuiiHO U ako He ce Cbﬁﬂ}O,Cl,aBaT WHCTpYyKLMUTE 3a

6e3onacHocT.

or ct.oGpa)Keva 3a CUTYPHOCT TO3U ypea He MOXe Aia ce n3nosnsBa oT AeLa u Mmnagexu noa 16 roauHu, Kakto

M OT Nuya, KOUTO He MoraT Aa pa3no3HasAT eBeHTyaJIHU PUCKOBE UJTM KOUTO He Ca 3ano3HaTu C HacToALWOoTO

ynbTBaHe 3a yn0'rpe6a. J],eua'ra Aa G'I::.CI.aT noa KOHTpon, 3a Aa ce y6en.wre, Ye He UrpadT c ypeaa.

PMcKOBe, nopoaeHu ot KOMGMHaLlMHTa Mexay BoAa U eniekTpuyecTtso

- KOM6I/IHaLlI/IﬂTa OT BOAa U eNeKTpn4eCcTBO MOXe Aia aoBene npu HenpaBuUTHO CBbpP3BaHe KbM 3axpaHBaHETOo unm
npu HenpasunHa paboTa ¢ ypeaa 40 CEPMO3HU HapaHsiBaHWsl OT TOKOB yaap.

- I'Ipe,cu/l Aa 61=pKaTe BbB BOAAaTa BUHarun U3KnoYBanTe ot HanpexxeHne BCUYKW Hamupalin ce BbB BoAaTa ypeau.
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EnekTpuyecko MHCTanupaHe CbrnacHo npeanucaHusTa

— Enektpuyeckute nHctanauum Tpsibea fa 0TroBapsT Ha HaUMoOHanHUTe pasnopeabu 3a narpaxagaHe u morat ga ce
npaBsT camo OT CneLuanuavpaH enekTpo nepcoHarn.

— [apeHo nuue ce cuunTa 3a CneumanqcT no enekTpo, ako e KBanuduumMpaHo 1 ymblIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha
cBOEeTO npodecnoHanHo obpasoBaHue, NO3HaHWS U ONWUT Aa OLIEHsIBA U M3BBLPLUBA Bb3noxeHaTa My paboTa.
PabotaTta kaTo cneumanucT obxBalla CbLLo pa3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMacHOCTM 1 CNasBaHeTo Ha
fAencTBalLmMTe permoHanHn U HauMoHarnHy cTaHaapTy, NpeanucaHns u pasnopeaom.

— [Mpwu BBNpPOCK 1 Npobnemu ce obpbLUaiiTe KbM enekTpocneLanmct.

— CBsbp3BaHeTO Ha ypeJa e paspeLUeH camo Torasa, KoraTo eneKkTpuyecknTe 4aHHW Ha ypeda U TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBnajat. [laHHuTe 3a ypeaa ce Hammpart BbpXy 3aBo/ckaTa Tabena Ha ypeaa, BbpXy onakoBkaTa
UNn B HACTOSALLIETO PbKOBOACTBO.

— YpennbT Tpsibea Aa e o6e3onaceH CbC 3alMTHO CbOPbXEeHWEe 3a TOK Ha yTeuka C HOMUHAmNeH TOK Ha yTeuka oT
makcumym 30 mA.

— YabmkaBalium kabenu n TOKOBW pa3npeaenuteny (Hanp. MHOrOrHe3[0BK KOHTaKTW) TpsibBa Aa ca Noaxoasium 3a
13non3saHe Ha OTKPUTO (3alMTeHN OT NPBLCKN BOAA).

— 3axpaHBalunTe NPOBOAHMLM 3a BPb3Ka C enekTpuyeckaTa Mpexa He TpsibBa Ja ca C No-mMarnko ceveHne ot
ryMeHUTe Mapkyuu ¢ kpatko obosHaueHne HO5RN-F. YabmkuTtenuTe TpsioBa fa cboteetcTBaT Ha DIN VDE 0620.

— 3awwTeTe OT Brarata KOHTaKTHUTE CbeANHEHWS.

— CsbpKeTe ypeaa caMo KbM UHCTanMpaH cropep npeanucaHnsita KoHTaKT.

Be3onacHa pa6oTa

— [pu pedbeKTHN enekTpuyecky NPOBOAHULIM UNK AedeKTeH kopnyc ypeabT He 6uBa Aa ce U3nonsea.

— He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHsalums kabern.

— [MonaraiiTe NnpoBoAHNLMTE Taka, Ye Aa ca npeAnaseHn oT NoBpeaun 1 o6bpHETe BHUMaHWe Ha TOBa, HUKOW Aa He
MOXe [a Ce CMbHe B TAX.

— OrtBapsiTe kopnyca Ha ypeaa unv Ha npuHaanexatumte My 4acTi, camo ako ToBa Ce U3UCKBA U3PUYHO B
PBKOBOACTBOTO.

— M3ebpiBainTe camo paboTtu no ypeaa, KOMTO ca ONMMCaHN B TOBa PbKOBOACTBO. Ako npobriemuTte He mMorat Aa ce
OTCTPaHSIT, O6bpPHETE Ce KbM YNMbMHOMOLLEH PUnmnan Ha KnmeHTckarta cnyxb6a unun npu CbMHEHNs KbM
npov3soauTens.

— W3nonsBaiTe camo opurMHanHu pesepBHU YacTu M OPUTMHANHW akcecoapu 3a ypeaa.

— Hukora He n3BbpLUBaiTE TEXHUYECKM MPOMEHM MO ypeaa.

— CBbp3BalyuTe NPOBOAHNULM He MoraT Aa ce cMeHsT. MNpu noBpeaeH NPOBOAHMK ypeabT pecr. KOMMNOHeHTaTa
TpsibBa fa ce OTCTPaHAT KaTo OTnagbk.

— EkcnnoaTtupaiiTe ypeaa camo, ako BbB BoAaTa HaMa xopa!

— MopabpxanTe KOHTaKTa ¥ MPEXOBUS LLENCen CyxXu.

MocTtaBsiHe N MOHTaXx

YpenbT ce ekcnnoaTtvpa camo BbB BOAOPABHO 1 CTabUITHO NonoxeHne BbpXy TBbpAa ocHosa. NosuuusaTta Ha anapata
TpsbBa Aa e noa NOBBLPXHOCTTA Ha BoAaTa. YpeAbT MOXe Aa ce UHcTanupa nop (MoToneH) Unm Hag BogHUS
6acelitH(Ha cyxo) Aa ce noctasu. Pa3nonoxeTe ypeda Taka, Ye Aa He € U3NOXEH Ha NPsiKo Bb3AENCTBNE Ha CMTbHYEBM
nbym. (max. 40 °C). MmanTte npeasug npumepHna MoHTax (A n B). He HoceTe n He TerneTe ypefa 3a 3axpaHBalLmsi
kaben. Y6enete ce, 4e ypeabT HUKOra HsiMa Aa paboTu Ha cyxo!

3a MOHTax Ha BCMykaTenHusi TpbOoNpPoBoA NPy cyxa MHCTanaumst n3BbH BOAHWSA 6aceilH AeMOHTVpaliTe KaTo
pa3xnabute 6onToBeTe ABeTe DUNTBPHN YEMIOCTU U cBaneTe PPOHTANHUS NaMapuHeH kanak Ha duntepa. Cnep
CBbp3BaHe Ha BCMyKaTemnHusi TpbOONPOBOA OTHOBO 3aBUIiTE (PUNTBPHUTE YENOCTU.

3a 3amsiHa kpayeTo Ha ypeda (C) Mmoxe Ja ce OTCTpaHu B MOCOKa Ha3az vpes AebnokupaHe Ha dukcupalyms noct (D)
Ha fonHaTa CTpaHa Ha KpayeTo Ha ypefa. Aa ce OTCTpaHu Hasaj. 3a MOHTUpaHe nocTaBeTe U NPUTUCHETe Kopryca Ha
ypeda KbM KpayeTo Ha ypefa, AoKaTo ce dmkcupa B KpanHo nonoxeHwue (E).

Myck B ekcnnoaTtauus

A BHumanue! Nomnara He Tpsi6Ba aa pa6otn 6e3 Boaa.
Bb3moxHu nocnepctBusA: MNomnara e ce nospeau.
MpeanasHu mepku: MNpoBepsiBaiiTe pegoBHO HUBOTO Ha BofdaTa. YpeabT No NnpuHumMn Tpsioea Aa e
MO3NLIMOHMPAaH NoA BOAHOTO PaBHHULLE.

A BHumaHue! YpeabT e TeXbK.
Bb3MoxHM nocneacTeus: CUHO HaToBapBaHe Ha CbpAEYHO-CbA0BATA, KPbBOHOCHATA Y MYCKYHO-
cKeneTHaTa cucTema npuv BAMraHe n HoceHe Ha ypeaa.
Mpeana3Hu mepku: Bauraiite n HoceTe ypeaga camo € NomoLuTa Ha Apyro nuue.

Pasnonoxete ypeaa Taka, Yye fja He € U3NOXEH Ha NPSIKO Bb3AENCTBMNE Ha CbHYeBM NMbun. (max. 40 °C).

59



CBbpXETE ENEKTPO3aXPaHBAHETO MO CNEAHWS HAYMH:

BkniouBaHe: lNocTaseTe Luencena B KOHTaKTa. Ype4bT Ce BKIOYBA BeAHara, Korato ro CBbpXeTe C
€eneKTpo3axpaHBaHeTo.

U3kniouBaHe: V3Ternete Liencena ot KOHTaKTa.

A Mpeav MbpPBOTO BKIIIOYBAHE HA ypeaa ro noToneTe 3a okonio 1 yac B cpeaata, B KosiTo Lwe paboTtu. Crieq ToBa
ypeabT TpsiGBa Aa ce ekcrnnoatupa 10 MUHYTV NpU NOYTY 3aTBOPeH HanopeH Lylep. Pegyumnpalia
Kanadka/Tana e MOHTUpaHa NpeaBapuTenHo npu focTaskata. Cref ToBa MOHTUpaNTE Mapkyya 3a
3axpaHBaHEeTO Ha UNTbPa KbM HaMOPHWS LLyLep.

MowulHocTTa Ha ypeaa Moxe Aa ce perynupa camo npe3 OASE MeHWIXMBHT Ha NoToka Ha ypeaa.

MouncTBaHe U NnopapbLKKa

A BHumaHue! OnacHo eneKkTpMYecKo HanpexeHue.
B1b3MOXHM NOCNeACTBUA: CMbPT UM TEXKN HapaHABaHUS.
MpeanasHu mepku:
— Mpeam ga 6bpkaTe BbB BodaTa, BUHArN U3TErNsNTE OT KOHTaKTa LWencenuTe Ha BCUYKM HAaMUpaLLm ce BbB
BoJaTa ypeau.
— MMpeam pabota no ypena nsTternsainTe MpexoBus Lencen oT ypeaa.
MouncreTe ypena
Mpw HyXga NnouncTBanTe ypeda C Yucta Boda U ¢ Meka YeTka.
— [Mpu ynoputu BapoBMKOBW OTNaraH1si MOXeTe Aa NoYUCTMTe nomnarta 1 ¢ JOMaKMHCKM NoYncTealLy npenapar 6es
cbAbpXkaHWe Ha oueTHa kucenuHa u xrop. Cref ToBa NOYNCTETE OCHOBHO NommnaTa ¢ YvcTa Boaa.
— B HuKaKbB criyyan He U3Non3BanTe arpecyBHM NMOYMCTBALLM NpenapaT UM XMMUYECKN pasTBoOpU, ThiA KaTo
KOPNyCbT MOXeE Aa Ce NOBPEAM UMM Aa Ce HapyLUM HAYMHBT Ha PYHKLMOHWUpPaHeE.

HeunsnpasHocT
HeusnpaBHocT Mpuunna Oty
YpeanbT He paGoTy - HAMa eNeKTPUYEeCcKo 3axpaHBaHe - NpoBEpETe enekTpo3axpaHBaHeTo
- nedhekTeH npeanasuten - MpoBepeTe NpeanasnTensi, eBeHTyasnHo ro cMeHeTe
- 3afieficTearn ce e npekbcaaybT Fl - MpoBepeTe CUCTeMaTa 3a BKIOYBaHe W 3axpaHBaLLvs
- 6I0KMpaHo e KorenoTo Ha nomnata kaben
- €BEHTyarnHo KoneroTo Ha nomnara e GrIokupaHo B
Kopryca OT YyXzao Tamno,
nposepeTe hunTLPa
- noyncTBaHe (Aekanuudukaums) Ha nomnaTta
YpeabT He NojaBa UNu Noaasa | - PUNTLPBLT He € NOKPUT C Bofa - NpoBEpeTe HUBOTO Ha BOAATA W MOSIOKEHMETO Ha
MHOrO Masko - WNGBPHUST KPaH e 3aTBOPeH nomnara
- B CUCTEMATa UMa Bb3AYLLEH MeXyp - nposepeTe TpbGONpPoBOAHATA CUCTEMA
- CTpaH1Te Ha UNTbPa ca 3anylueHn - npoBepeTe TpbGONPOBOAHATA cUCTEMA
- NpoBEpeTe U noyncTeTe
YpeabT ce U3KNoYBa U creq, YpeasT e nperpsn. - ekcnnoaTupanTe ypeaa B No-xnagHa cpeaa
W3BECTHO BpEME Ce BKIoYBa - TemnepaTypara Ha cpeaaTa e Hag 35°C - ypeabT TpsbBa Aa ce NoYncTM OTBLTPE OT cneunanuet
OTHOBO - BbTPELLHWTE KaHamu 33 OXNax/aHe ca 3anyLueHu
U3xBbpnsaHe

Tosun ypen He 6vBa Aa ce U3xsbprs kaTto 6utoB otnaabk! Mons, nsnonssanTte npeasuaeHara 3a uenta
cucTema 3a obpaTHo npuemaHe. Mpeau ToBa oTpexeTe kabenuTe, 3a Aa HE MOXe ypeaa Aa ce U3nona3sa.
—_—
CbXxpaHeHue/3a3umsiBaHe

YpeabT e 3awWwmTeH OT 3aMpb3BaHe Npu Temnepatypa Ao MuHyc 20°C. Ako ro cbxpaHsiBaTe M3BbLH €3epoTo, TpsibBa Aa
ro NMoYNCTUTE OCHOBHO C Meka YeTka M Boaa, Aa ro NpoBepuTe 3a NOBPEAM U [ia FO CbXpaHsiBaTe NoTOMEH BbB BoAa
WUNu HanbiHeH ¢ Boga. He notansinTe wencena BbB Bogara!

PemoHT
MoBpeneH kopnyc He MoXe fa ce nonpasu 1 He TpsibBa Aa NpoAbikaBa Aa ce usnonsea. Msxsbpnsinte ypeaa B
CbOTBETCTBUE C pasrnopeaduTe.

Bbp30 n3HocBalm ce 4yacTu
PoTopbT e noanexatya Ha naxabsiBaHe 4acT U He € BKIIOYEH B rapaHuusiTa.
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Mepeknap opuriHanbHOro NociGHMKa 3 ekcnnyarauii

BkasiBku go Ui€i iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii

Papi BiTaTn Bac y komnaHii «OASE Living Water». Mpuabaswm aaHy npoaykuito AquaMax Expert 20000, 30000,
40000, By 3po6unu rapHuii Bubip.

lMepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOIO PETENbHO NpoYnTanTe IHCTPYKLIiIO 3 ekcnnyaTauii i o3HanomTecs 3
npuctpoem. Bei poboTu 3 gaHnM Npunagom Ta Ha HbOMY [03BONAETLCS MPOBOAUTU TiMlbKV MPW AOTPUMAaHHI YMOB LT
iHCTPYKUIii Mo ekcrinyaTauii.

O60B’A3K0BO AOTPUMYATECS NPaBUN TEXHIKM 6e3nekn ANa NpaBuUnbHOro Ta 6e3nevHOro BUKOPUCTAHHSA NMPUCTPOIO.
PeTenbHo 36epiraiTte Lo iHCTPYKLtO 3 ekcnnyarauii. Y Bunagky 3aMiHv BnacHuka nepegawTte oMy iHCTPYKLIO 3
ekcnnyaTauii.

CvMBONM, O BUKOPUCTAHI Yy LK iHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTauii

YMOBHI NO3HAYeHHS, AKi BUKOPUCTAHO B LIbOMY MOCIOHMKY, MaloTb HACTYMHE 3Ha4YEHHS:

A He6e3neka TpaBMyBaHHA He6e3NeYHUM eNeKTPUYHUM CTPYMOM
YMoBHe no3HayeHHsi Bkasye Ha 6e3nocepeaHto Hebe3neky, sika Moxe Npu3BecTy 40 cMepTi abo BaXkKMX
YLKOAXEHb, SKLLO HE BXWUTY BiANOBIOHMX 3aXOAiB.

A He6Gesneka TpaBMyBaHHA nioaeii Bia 3aranbHUX Axepen HeGesneku
YMOBHE Mo3HaueHHs BKasye Ha 3arpoxytody 6eanocepeHio Hebesreky, ska Moxe Npu3BecTu 4o cMepTi abo
BaXKKWX YLLKOPKEHb, SKILIO HE BXWTM BiAMOBIAHMX 3aXO0AiB.

m Baxrea BkasiBka Ans 6e3nepebiiiHoi po6oTy.

BukopucTaHHs NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

AquaMax Expert 20000, 30000, 40000, wo Hagani Ha3MBaETbCSA «NPUNagoMy», Ta YCi iHWi AeTani 3 KOMNeKTy
nocTayaHHs JO3BONISETLCA BUKOPUCTOBYBATU NULLIE Y HACTYMHWIA CMOCi6:

— [ns nepekavyBaHHsi 3BU4ANHOT BOAM 3 BOAOUMMULL ANs inbTpiB, BOAOCNAAiB Ta CTPYMKIB.

— EkcnnyaTauisi 3 4OTPUMaAHHSAM TEXHIYHMX XapaKTepUCTHK.

Ha npvnaa nowmprolTbCs HACTYMHI OOMEXEHHS:

— He BuKOpUCTOBYBaTM y CTaBKy, NPU3HAYEHOMY A MNaBaHHs.

— 3abopoHsETbCA NepekayyBaTh 3a 4OMNOMOrOK NPUCTPOLO iHLUI PiANHW, KpiM BOAN.

— Hikonu He ekcnnyaTyBaTu 6e3 nogavi Boau.

— He ponyckaTtu KOHTaKTy 3 XiMikaTammu, Xap4oBMMM NPOAYKTaMU, NErko3anMncTUMm Ta BUGYXoBUMM MaTepianamm

— He nigknioyatu o Bogonposoay B 6yanHKy.

MpaBuna TexHikn 6e3neku

dipma OASE BurotoBuna Lei NPUCTPIi 3a OCTaHHIM CMOBOM TEXHIKW i 3riAHO 3 AiYMMU IHCTPYKLISIMU 3 TEXHIKU
6e3nekun. Heaaxatoum Ha Le, NpUCTpin Moxe ByTy Hebe3neuHum ans nogen i maTepianbHUX LiHHOCTEN, SKLLO AOro
BMKOPUCTOBYBATU HEHANEXHNM YMHOM abo He 3a NPU3HaAYEHHSIM, @ TakoX Yy pasi HeAOTPMMAaHHS NPaBU TEXHIKN
6esneku.

3 mipkyBaHb 6e3neku AiTAM Ta monoAi Ao 16 pokiB, a Takox ocobam, siki He MOXYTb YCBiAOMUTU HeGe3neKy
abo He o3HaloOMIEeHi 3 AaHOO IHCTPYKLiEI 3 eKcnnyaTalii, BAKOpUCToBYBaTU Liet NpUcTpin 3abopoHeHo. He
3anuwainTe Aiten 6e3 Harnsay AnNs Toro, Wo6 BOHM He MOMMM rpaT 3 Npunagom.

Hebe3neka yepe3 KOHTaKT BOAW 3 €NEKTPUKOLO

— [Mpwu HenpaBunNbHOMY NiAKMIOYEHHI 260 HEHANEXHOMY NMOBOLXKEHHI KOHTAKT BOAW | EMEKTPUKN MOXE NPU3BECTM [0
cMmepTi abo BaXKKMX YLIKOAXeHb Bif yAapy CTPYMOM.

— [MepLu Hix 3aHYpUTK pykK y BoZy, 0GOB’A3KOBO BiAKMIOMITL BCi Npunaau, siki 3HaxoasTbes y BOAI, Big Mxepena
Hanpyru.
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EnekTpu4HMi MOHTax 3rigHO 3 NpaBUNaMmu

— EnekTpomoHTax NOBUHEH BianoBigaT HauioHanbHUM ByaiBeNbHUM IHCTPYKLISIM | NOBUHEH BUKOHYBaTUCS! TiMbKW
daxiBuaAMK - enekTpukamu.

— Ocoba BBaxaeTbcsi haxiBLEM — eNEKTPUKOM, TiflbKU SIKLLLO BOHA Ha NiacTaBi NPoeciiHOro HaBYaHHS!, 3HaHHA 1
00CBIAY NiAXOAMTb AN BUKOHAHHS N OLHKM AopyYeHux pobiT. CrnewianicT Takox NoBUHEH BMiTV BU3Ha4YaTh
MOXIMBI Hebeanekun, JOTPUMYBATUCSH LilO4MX PerioHanbHNUX i HaLiOHaNbHUX HOPM, MPWMKUCIB i MONOXeHb.

— Y pasi BUHVKHEHHSI NUTaHb i Npobnem 3BepTaiiTecs Ao daxiBLs-enekTpuka.

— [MpuegHaHHs npunagy MoxHa pobuTu Tinbkn B TOMY BUNAAKY, KON eNEKTPUYHI XxapakTepucTvki npunagy
36iratoTbesa 3 JaHUMU akepena cTpymy. [laHi npunagy MiCTATbCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui, Ha nakyBaHHsi, abo B
[aHOMYy MOCIOHVKY.

— [lMpunap noBuHeH 6yTu 3axuULLIEHWIA 32 AOMOMOrOI0 3aXMCHOrO MPUCTPOIO Bif CTPYMY YLUKOIKEHHS 3 MakcUManbHUM
po3paxyHkoBuM cTpymom 30 MA.

— [MopgoBxyBaui 1 pO3NoAINbHUKY (HanpWKnaz, KONoAKX) NOBUHHI GyTU NpUsHaYeHi Ansi BUKOPUCTaHHS Ha BiOKPUTOMY
NOBITPI (3axuLLieHi Bif BOASHMX BPU3OK).

— MepexeBi NpoBOAN NOBWHHI MaTU HE MEHLLMIA NPOinb, HXX Y 'YMOBOrO LUNIAaHrONPOBOAA 3 YMOBHOK MO3HAYKOK
HO05 RN-F. Mopgos>xyBayi MatoTb Bignosigatm HopMam HiMeLpkux npomucnosux ctangapTis DIN VDE 0620.

— 3axucTiTb PO3HiMHI 3'egHaHHSA BiA NOTPaNnAHHS BONOrA.

— MigkntoyanTe Npunag Tinbkn 40 PO3eTKW, 3MOHTOBAHOI 3rigHO 3 IHCTPYKUIEt0.

HapinHa ekcnnyaTauis

— [pu nowwkoxeHHi enekTpuyHNx kabenis abo Kopnycy ekcniyatyBaTu NpUCTPI 3a60POHEHO.

— [NepeHoCHTN YM TArHYTW NPUCTPI 32 eneKTPUYHNI kabenb 3a6opoHeHo.

— Kabeni cnig npoknagaty Tak, Wob 3axMCTUTK X Bif YLIKOMXEHb; CTEXUTU 3a TUM, o6 He cTBopioBaTU HebGesneky
nagiHHs ons noaen.

— BipkpmBaiiTe kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMOHEHTIB N1LLe B TOMY pasi, SKLLO B iHCTPYKLT € YiTKi BKa3iBKM LLOAO
Lboro.

— [MpoBoabTe Ha NPUCTPOI TiNbkK Ti pO6OTH, AKi ONMCaHi B Ll iHCTPYKLi. FKLIO He BAAETbCS YCYyHYTU Npobnemu,
3BEPHITLCS 40 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO LIeHTPY abo B pasi CyMHiBiB 40 BUPOGHMKA.

— BukopucToByiiTe nuile opuriHanbHi 3anacHi YaCTUHW | OpUriHaNbHI KOMMEKTYOYi 40 NPUCTPOIO.

— Hikonu He 3aincHIONTE TEXHIYHUX 3MiH Ha NPUCTPOI.

— 3’egHyBanbHi NPOBOAM He MiANAraloTb 3aMiHi. Y pasi YLIKOMKEeHHS WHypa npunag abo oro KOMMOHEHTU MalTb
6yTV yTUnizoBaHNMK.

— He 3acTocoByiiTe NpucTpili, AKLWO Yy BOAi 3HaxoasaTbea noau!

— PoseTky Ta MepexeBuit LUTekep Gepertu BiA NonagaHHs BOMOTU.

YcraHoBKa

MpunCTpiii MOXHa BUKOPUCTOBYBATH NILLIE Y FOPU3OHTANbHOMY MOSIOXKEHHI, BCTAHOBUBLLM AOTO Ha XXOPCTKiA, CTabinbHin
OCHOBI. [pUCTPIn NOBUHEH 3HAaXOAMNTUCh HXYE PIBHA MOBEPXHi BOAN. BCTaHOBUTK 11Oro MoXHa sik 6eanocepeaHbo y
CTaBKy (3aHypuUTW), Tak i 3@ Mexamu cTaBka (Cyxe BCTaHOBIIEHHS). YCTaHOBITb NPUCTPI TakUM YMHOM, LLo6 BiH 6yB
3ax1LLEHWI Bif MPSIMOrO COHAYHOTO BMMPOMIiHIOBaHHS. (max. 40 °C). ivs. npuknaam MoHTaxy A i B. 3abopoHseTbes
HOCUTW YM TATHYTU NPUCTPIN 32 MEPEXHWI APIT. He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTW NPUCTPINA, AKLLO HeMae NpoToKy Boam!
LLlo6 BCcTaHOBWTY BCMOKTYBasnbHy Tpyby y BUNaAKy po3TallyBaHHS NMPUCTPOIO 3a MexaMu CTaBka, 3HIMiTb ABi
hinbTpauiiHi CTIHKW, BUKPYTMBLLW NonepeaHbo GONTW KPINmeHHs!, a NoTiM 3HIMiTb (ppoHTanbHy dinbTpauiiHy
nnactuny. lMicns nigknioYeHHs BCMOKTYBanbHOi TPYOW 3HOBY MPUMBMHTITb (iNbTPaLifiHi CTIHKW.

LLlo6 3aminunTw cTiriky npuctpoto (C), posbnokyiiTte dikcatop (D) Ha HVMXHIN YaCTUHI CTIMK i 3HIMITB ii y HaNpsiMKy
Ha3zag,. MpucTpiit HeobXiAHO HaCyHYTW Ha CTiliKy A0 noBHoI dikcauii (E).

BBepeHHA B ekcnnyaTadito
O6epexHo! He nonyckat po6oTy Hacoca B CyXOMy CTaHi.

A MoxnuBi Hacnigku:Hacoc moxe BUTH 3 nagy
3acTepexHi 3axoamn:perynsipHo nepesipaT piBeHb Boaw. MNpUCTPi NOBMHEH BYTN NOBHICTIO 3aHYPeHWiA Y
BOAY.
O6epexHo! MpucTpin BaxXkuin.

A MoxnuBi Hacniaku: Npu nigHiMaHHi Ta NepeHeceHHi BENMKe HaBaHTaXEHHS Ha cepLie cUcTemy
KpOBOOGiry, M'sian Ta KiCTKU.

3acTepexHi 3axoam: nigHiManTe Ta NepeHoCcbTe NPUCTPI NLLe 3 4ONOMOrot Apyroi ocobu.

YCTaHOBITb NPUCTPI TaKUM YMHOM, LLOG BiH OyB 3aXMLLEHWI Bif NPSIMOrO COHAYHOrO BUMPOMIiHIOBaHHS. (max. 40 °C).
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MopaiitTe enekTPOXMBIIEHHS B TaKWiA CNOCi6:

BmukaHHA: BcTaButn MepexxHuii Lutekep y po3eTky. [MpucTpin BMMKaeTbCH aBTOMATUYHO MiCAA NIAKMIOYEHHS A0
Mepexi.

BUMUKaHHA: BUTATHITE MepexHui wrekep.

A

Mpu6rm3Ho 3a 1 roAuHy A0 NEepLUOro BKIKOYEHHSI MPUCTPI HEOOXIAHO 3aHYPUTK Y PIAUHY ANst NepekavyBaHHS.
MoTiM yBiMKHITE NpUCTPI Ha 10 XBUNWH, Malxe NOBHICTIO 3aKPUBLUM HarHiTanbHWM naTpybok. MepexigHa
3acniHka 4 Nnpobka BXxe BCTAHOBIIEHA Y MOYaTKOBOMY CTaHi. [licns Lporo npvegHanTe Ao HarHiTanbHOro
naTpybka wnaHr Ans nopadi Ha dinbTp.

MMOTYXHICTb NPUCTPOLO PerynoeTbCs NuLLe 3a JONOMOroto Npunagy kepyBaHHs ctpymom OASE.

YucTtka i gornag

A O6epexHo! HeGe3neyHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigku: cmepTb abo cepiriosHi TpaBMu.

MpodpinakTnyHi 3axoau:

— TMepepn TM, SIK 3aHYPUTK PYKK y BOZY, OGOB’I3KOBO BUTSIMHITb MEPEXHI LUITEKEPU BCIX MPUCTPOIB, LLO
3HaxoAsATbCS y BOAI.

— [Mepepn npoBeAeHHsIM POGIT 3 NPUCTPOEM BUTSITHYTU MEPEXHI LITEKEPU NMPUCTPOLO.

MpucTpin ouncTuTn

3a noTpebu NoYNCTITL MPUCTPIV YUCTOK BOAOHD | M'SKOHO LLITKOHO.

— [pw CTiKMX BanHAHUX BiAKNaAeHHAX MOXHAa BUKOPUCTOBYBATH A1 YMLLEHHS Hacoca TaKoX 3BMYaiHi 3acobu ans
YULLIEHHS, L0 He MICTATb oueT Ta xnop. MoTiM peTenbHO NPOMUTI HACOC YNCTOK BOAOH.

— B ogHoMy pasi He 3aCTOCOBYWTe arpecuBHi MUIMHI 3acobu abo XiMiYHi PO34YMHKM, TOMY LLIO BOHW MOXYTb 3py/AHYBaTh
kopryc abo HeraTMBHO BMIIMHYTY Ha PYHKLIOHYBaHHS npunagy.

HecnpasBHicTb

HecnpaBHicTb
MpuncTpin He npaLtoe

YcyHeHHs

- NepesipuTM Nogady cTpymy
- nepeBipuUTH 3anoBikHKK, y BUNaaKy HeobxiagHOCTI —
3amiHNTK
- NepeBipUTN PO3NOAINBHUK | MEPEXHHUIT kabenb
- MOXIIMBO, CTOPOHHIii NpeaMeT 6rokye KpunbyaTky
Hacoca y kopnyci,

nepesipuTh iNbTp
- BUKOHATN O4UCTKY Hacoca (BUAANEHHs BanHa)

MpuynHa
- BiAICYTHS nojaya cTpymy
- MOLUKOKEHO 3aMoBiKHUK
- cnpaLoBaB aBTOMaT 3aXMCHOTO BUMKHEHHS!
CTPYMY MOLUKO/KEHHS!
- BrIoKoBaHO KpUnbY4aTKy Hacoca

MpuncTpin nepekayye HaaTo
Mano Boau abo He nepekauye i
B3arani

- DiNbTP He NepekpuBaETLCA BOAOKD
- 3aKpUTO 3aCyBKy

- HaKOMWYeHHs NoBITPA B cucTeMi

- 3aCMITUNNCL GNbTPaLifiHi CTIHKK

- NepeBipuUTU piBeHb BOAW | NOMOXEHHSA Hacocy
- NepeBipUTH TPYOKK i LWnaHrm

- NepeBipuUTU TPYGKY i LUNaHrm

- NepeBipuUTH i NPOYUCTUTI

MpucTpiit BUMUKAETLCA, a Yepes
[esiK1iA Yac 3HOBY BMUKAETLCS

MpwucTpiit neperpiscst
- piouHa mae Temnepatypy noHap 35°C
- 3aCMiYeHO BHYTPILLHI KaHaNV OXONOMKEHHS

- NpUCTPpIlt Npu: 7 Anst nep y
6inbLU HU3BKOK TeMNepaTypoto
- [OpYMiTh cneuianicTy NPOBECTV OYULLEHHSI NPUCTPOID

BOAM 3

3cepeauHn

YTunisauia

He MoxHa yTunisyBaTu Liei NpucTpiii pa3om i3 JoMaluHiM cMiTTsam! BukopucToByiiTe nepeadavdeHy Ansi Lboro
cuctemy. 3a gonomoroto obpizaHHs kabernto NpUCTpil cTaHe HenpuaaTHUM Anst po6oTu.
L]

36epexxeHHsA NPUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

MpwvcTpin 3paTeH BuTpuMyBaTn Mopo3sm Ao -20°C. Y Bunagky 36epiraHHs 3a Mexamu cTaBka NpUCTPIi cnif peTenbHo
NOYNCTUTY BOAOH Ta M'SIKOKO LLITKO, NEPEBIPUTU HA HASIBHICTb MOLIKOAXKEHD i 3Gepirat y 3aHypeHoMy abo
3anoBHEHOMY CTaHi. Hikonu He 3aHyploiTe WwTekep AN NiOKIIOYEHHS OO enekTpomepexi y Boay!

PemoHT
MoLwKoaXKeHUIA Kopryc He NiAnsirae PeEMOHTY, 3a60POHSIETLCA BUKOPUCTOBYBATU NOLLKOAKEHUIA kabenb. MpucTpiin

HeobXigHO BiANOBIAHUM YMHOM yTUMI3yBaTW.

[eTani, Wo WBNAKO 3HOLWYITHCA
PoTop HanexuTb [0 WBWAKO3HOLYBAHWX AeTanew; 4is YMOB rapaHTii Ha HbOro He MOLUMPIOETHLCS.
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I'IepeBon pyKkoBoACTBa Mo 3KcnnyaTauum - opuruHana

YKa3aHus K HacTosiLeMy pyKOBOACTBY MO 3KcnnyaTtaumm

Papbl npusetcTBOBaThH Bac B komnaHun OASE Living Water. MprobpeTtsa aaHHyto npoaykumnio AquaMax Expert 20000,
30000, 40000, Bbl coenanu xopoLuuii BeIGop.

Mepen nepBbiM UcMonb3oBaHWeM Npubopa TLaTenbHO NPoYMUTaNTE UHCTPYKLUMIO MO SKCMNyaTaLmMm U 03HaKOMbTECH C
npu6opom. Bce paboTbl ¢ AaHHBIM NPUGOPOM U Ha HEM paspeLLaeTcst MPOBOAWTL TOMBbKO MPU COBMIOAEHUN YCIIOBWIA
[aHHOro pyKOBOACTBA MO JKCMnyaTaLmu.

[na obecneveHuns npaBunbHOM 1 GesonacHon akcnnyaTauumn obssatenbHO cobnioganTe MHCTPYKLMK NO TEXHWKE
6e3onacHocTH.

TwaTenbHO XpaHUTE AAHHYI MHCTPYKLMIO MO 3KCnnyaTaumn. B cnyyae nsmeHeHus Bnagensua, nepefante emy Takke
W MHCTPYKLMIO MO 3KChyaTauum.

CumBoOnbI, ucnosnb3yemMmblie B JaHHOM PyKOBOACTBE MO 3IKcnnyaTauum
|/|CI'IOJ'Ib3yeMbIe B JaHHOM pyKOBOACTBE MO 3KcnnyaTtauun CUMBOJbI ob6osHavatT cnepyoulee:

OnacHocTb nony4yeHus TefieCHbIX noape)x.qeuvu?l OT ONMacCHOro ANEeKTPUYECKOro HanpshkeHus.
CvmBon YKa3blBaeT Ha HENoCcpeaCTBEHHO YrpoXakLly onacHOCTb, BCreacrteme KOT0p0I7I MOXEeT HaCTynnTb
CMepTb Unn MmoryT 06paSOBaTbCﬂ TAXenble TpaBMbl, eCrin He GyAyT MPUHATbLI COOTBETCTBYHOLLME MEPbI.

A OnacHOCTb NOMy4eHUsl TenecHbIX NOBPEXAEHUIN OT O6LLEero UCTOYHUKa onacHocTen
CvMmBON yKa3bIBaeT Ha HEMOCPEACTBEHHO YrpoXartoLLyt0 ONacHOCTb, BCNEACTBUE KOTOPOW MOXET HacTynuTb
CMEpPTb UK MoryT o6pa3oBaThCs TSKENble TPaBMbl, €CIM HE ByAYT NPUHATLI COOTBETCTBYHOLLME MEPHI.

m BaHoe ykasaHue Ans obecneyeHnst 6e30TKasHOM yHKLMN.

Ucnonb3oBaHue anGopa no Ha3Ha4YeHur

AgquaMax Expert 20000, 30000, 40000, nanee Ha3biBaeMblvi "npubopom”, a Takke Bce ocTasbHble AgeTany n3 obbema

NocTaBKM AOSHKHBI MCMOSb30BATLCA UCKIIOUYNTENBHO Criedytolwmm obpasom:

— [ns nepekaunBaHus 06bl4HO BOAbI U3 BOAOEMOB Anst (hMNbTPOB, Bogonaga U pyybes.

— OkcnnyaTtaumsi npy cobnioAeHNN TEXHUYECKUX AaHHbIX.

Ha npubop pacnpocTtpaHsioTcsi crieaytoLime orpaHuyeHus:

— Wcnonb3oBath B NpyAax Ans nnaBaHba He paspeluaercs.

— Hukoraa Ha nepekayunBaiiTe Apyrue XuakocTu, Kpome Bofbl.

— Hukorpa He akcnnyaTupyvite 6e3 npoToka BoAbl.

— He ncnonb3oBaTtk B KOHTAKTE C XMMUKaTaMK, MULLEBLIMU MPOAYKTAMU, NErKOBOCMNaMEHSIIOLLMMUCS NI
B3pbIBYaTLIMW MaTepuanamu.

— He nopgknioyaiiTe k JOMalLHEMY BOAOCHAOXEHWMIO.

Yka3aHus no mepam npeaoCcTOpPOKHOCTU

dupma OASE n3rotoBumna aToT npmMbop no nocrieHeMy CroBy TEXHUKU U B COOTBETCTBUM C AeNCTBYOLLMMU

npeanucaHmsamm no 6esonacHocT. HecMoTpst Ha 3TO, OT AaHHOrO NpUGopPa MOXET UCXOANTL ONAacHOCTb ANS Noaen n

MaTepuanbHbIX LEHHOCTEN, ecni Npubop GyaeT NCnonb3oBaTbCs HeHaANexXaLlMm 06pasom v He No HasHaYeHuto,

unm ecnu He 6yayT cobnioaaTbCs ykasaHusi Mo TexHuke 6e3onacHoCTm.

U3 cooGpaxeHui 6esonacHoCTu geTsam, monoaéxu ao 16 ner, a Takke nuuam, KOTopble He B COCTOAHUM

0CO3HaTb ONACHOCTb UMW He 03HAKOMIeHbl C JAHHOW MHCTPYKLMEW NO IKCNnyaTauum, UCNoMnb3oBaTb AaHHbIN

npubop 3anpewaetcs. He octaBnanTe gerter 6e3 npucmMoTpa Ans TOro, YTo6bl OHWM HEe MOrnU UrpaTthb C

npu6opom.

OnacHOCTb M3-3a KOHTaKTa BOoAbl C 31eKTPU4ECTBOM

— [Mpu HenpaBUNBLHOM NOAKMIOYEHUN UM HEHAANEXaLLeM obpaLLeHUV KOHTaKT BOAbI C ANEKTPUYECTBOM MOXET
NPUBECTM K CMEPTU UIN TSHKENbBIM NMOBPEXAEHWUSIM OT yAapa TOKOM.

— [Mpexae Yyem Norpy3nTb pyku B BoAy, 06583aTenbHO OTKMIOYMTE BCEe HaXoasLwmecs B Boge Npubopbl OT MCTOYHMKA
HanpsHKeHNst.
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SneKTquecmﬁ MOHTaX cornacHo npegnncaHuio

— ONEKTPOMOHTaX JOMMKEH COOTBETCTBOBATb HALMOHANbHBIM CTPOUTENBbHBIM MHCTPYKLMSIM U [OJHKEH NPOU3BOANTLCS
TOJbKO creuuanMcTaMm - anekTpukamu.

— Jnuo cunTaeTcs cneunanmMcTom — 3NeKTPUMKOM, TOMbKO KOrAa OHO Ha OCHOBaHMM NPOMECCUOHAnNbHOro obyyeHns,
3HaHUS 1 OMbITa NOAXOAUT ANS BbINOHEHWS U OLIEHKN NOPYYeHHbIX paboT. BbinonHeHve paboTbl B kayecTBe
cneuvanucTa BKMoYaeT B cebs 3HaHe BO3MOXHbIX ONAacHOCTEN 1 cobniofeHre onpeaeneHHbIX PervoHanbHbIX 1
HauMOHanbHbIX HOPM, AVPEKTUB U NPEANUCaHUIA.

— [Mpu BO3HMKHOBEHMM BOMPOCOB 1 Npobriem obpallanTech K CneLnanucTy-aneKkTpuKy.

— [MoacoeanHeHne Npubopa MOXHO NPOU3BOANTL TOMBKO B TOM Criyvae, Koraa anekTpuyeckme XapakTepucTuku
npubopa coBnagatoT ¢ AaHHBIMM UCTOYHMKA TOKa. [laHHble Mpnbopa HaxoAasATca Ha 3aBOACKOW Tabnnyke, Ha
ynakoBKe U1 B JaHHOM PYKOBOZCTBE.

— Mpnbop fomkeH ObIThb 3aLUyLLEH NOCPeACTBOM 3aLLUTHOIrO YCTPOMCTBA OT TOKa MOBPEXAEHNS C MAaKCUManbHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

— YanuuuTenu n pacnpegenvreny (Hanpumep, KONMoAkn) AOMKHbI ObITb NpeAHa3HayYeHbl ANS UCMONb30BaHNSA Ha
OTKPLITOM BO3AyXe (3aluLLeHbl OT BOAsIHbIX BpbI3r).

— [MpucoeanHUTENbHbIE LUHYPbI HE JOMKHBI UMETb MEHbLLEE NOMNepeyHoe CeveHne, YeM PE3NHOBbBIE LLNAaHM ¢
kpaTkum o6o3HayeHnem HOSRN-F. YanuHutenbHble kabenu gomkHbl cooTBeTcTBOBaTh cTaHaapTy DIN VDE 0620.

— 3awuTnTe pasbeMHble COeANHEHNS OT nonagaHus Bnaru.

— Mopakntoyante NpUGOP TONbKO K PO3ETKE, CMOHTUPOBAHHOMN MO UHCTPYKLNM.

HapéxHas akcnnyartaums

— YCTpOWICTBO HEMb3si UCMONb30BaThb, ECNW MOBPEXAEHa 3NeKTpUYeckasl NpoBoaKa Unn Koprnyc.

— He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPOMCTBO, AepXa ero 3a anekTpuyeckuii kabenb!

— YknagbiBanTe kabenb ¢ 3alwyToN OT NoBpexaeHui 1 ybeamTech B TOM, YTO Yepe3 Hero HemMb3si CNOTKHYTLCS.

— OTKpbIBaNTE KOPNYC YCTPONCTBA UMW NPUHAANEXaLLMe K HEMy YacTu TONbKO TOrAa, eCnv B pyKOBOACTBE MO
3KCMNyaTaLmm Ha 3TO YETKO yKasaHo.

— B ycTpoincTBe HyXHO BbINOMHATL TONbKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONMCaHbl B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnyaTauuu.
Ecnu TpyaHocTu B paboTe yCTpoincTBa He yCTpaHSTCs, Toraa npocM obpaTuTbCsl B aBTOPU30BaHHY CEPBUCHYIO
cnyx0y unun B cny4yae COMHEHUs1 NPSIMO K U3roTOBUTETHO.

— Mcnonb3yiite ToNbKo opuriHanbHble 3anacHble YacT U OpUrMHanbHbIE KOMMIEKTYOWWME K YCTPOMCTBY.

— 3anpellaeTcs BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO YCTPOMCTBA.

— CoeauHuTenbHbIE NPoBOAA He noanexar 3ameHe. MNpu noBpexaeHUmn LWHypa Npubop UM ero KOMMOHEHTbI JOKHbI
ObITb YTUNN3NPOBaHbI.

— Okcnnyatupyiite npubop Tonbko Toraa, Koraa B BOAE HUKTO He HaxoauTcs!

— PoseTky 1 ceTeBol LWTekep Gepeyb OT NonagaHns Braru.

MoHTax

Mpnbop pa3peluaeTcs aKCNnyaTMpoBaTh TOSbKO B FOPU3OHTANbHOM MOMOXEHWUN, C YCTONYMBOW YCTAHOBKOW Ha
TBEPAOM OCHOBaHMW. [Mo3nums npubopa AoMKHA HaXoANTLCS HIKe YPOBHS BoAbl. Mpnbop MOXHO ycTaHaBnvBaTb
BHYTPM BoAoeMa (C NorpyxeHuem) unv BHe ero (B cyxoM Buge). YcraHosute AquaMax Tak, 4Tobbl OH He noaseprancs
nNpsIMOMY BO3[EWCTBMIO CONMHEYHbIX Ny4yeit (max. 40 °C). Cobniogate npumepbl MoHTaxa (A) v (B). He Hocute u He
TAHWUTE NpMBOop, B3ABLUMCL 3a COeAMHUTENbHBIV kabenb. ObecneybTe, YTOOLI NPUGOP HMKOTAA He AKCMyaTMpoBancs
6e3 npotoka BoAp!!

[Ina MOHTaxa BcacbIBaloLLe NIMHUK NpK ycTaHoBKe Npubopa BHe Bojoema (B CyxoM BuAe), ocnabus BUHTbI, CHATb
60KOBUHBI DUNbTPa 1 yaanuTb NepeaHnin NUCT dunbtpa. CoeanHMB BCAChIBAIOLLYIO JIMHUIO, CHOBA NPUKPYTUTL
60KOBUHbBI UNLTPA.

[insa 3ameHbl nanky (C) npubopa MOXHO CHATb B 3aAHEM HanpaeneHnu, aebnokuposas dukcaTopHbIi peivar (D) Ha
HWXXHel cTopoHe nanku npubopa. [Ans MoHTaxa kopryc npubopa HageBaTb Ha nanky npubopa, noka oH He
3admkcupyeTcs.

Myck B akcnnyaTtauuo
Q BHumaHue! Hacoc He fomkeH paboTtaTb BCyXyHo.
Bo3moxHble nocneacTBuA: Hacoc BbINOET 13 CTpost.
Mepbl 3aWwmThbl: PerynsipHo KOHTPONMPOBaTh YpoBeHb BoAbl. [pyHUMNManbHO AaHHOE YCTPOWCTBO AOMKHO
pa3mMeLlaTbcs nog BOAOMN.

A BHumanue! Mpubop Taxenbin.
Bo3MOXHbIe nocreacTBus: Npy NOAHATAM 1 HOWeHWUM Npnbopa curbHas Harpyska BO3AencTByeT Ha
CepAeYHO-COCYANCTYIO, MbILLEYHYIO 11 CKEMNETHYH CUCTEMBI.
Mepb! 3awmThi: MprU6OP NOAHMMATL U HOCUTbL TOMLKO C MPUBMIEYEHEM AOMOMHUTENLHOTO Nuua.

YcraHoBuTe AquaMax Tak, 4Tobbl OH He NoABeprancst IPSIMOMY BO3eNCTBUIO CONHEYHBIX Nyyei (max. 40 °C).
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MopaiiTe anekTponuTaHue cneayoLwmm o6pas3om:
BkntoueHue: BcTaButh ceTeBol WiTekep B po3eTKy. Mpnbop BkovaeTcs aBTOMaTUYECKU Npy NOAKMIOYEHUN K CETH.
BbikntoyeHue: OTCoeMHNTE CETEBOM LUTEKEP.

A Mepen nepBbIM BKIIOYEHWEM YCTPOWCTBO NMPMMEPHO Ha 1 Yac norpysute B nepekaymBaemyto cpegy. 3atem
YCTPOWCTBO A0IMKHO nopaboTaTb 10 MUHYT C MOYTU 3aKPbITbIM HAMOPHbLIM NaTpyGkoM. PeayKumnoHHas
KpblLLKa/npobka ye CMOHTMpPOBaHa B COCTOSIHWM MOCTaBKM. [ocne aToro CMOHTUPYITE LUNAaHr Ha BXxoae
dunbTpa Ha HanopHom naTpybke.

Mpon3BoAUTENBHOCTb YCTPOMCTBA MOXHO PerynnpoBaTth TOMbKO Npy noMoLum npubopa ynpasneHust Tokom OASE.

OuncTka u yxopn

A BHumaHue! OnacHoe aneKkTpuyeckoe HanpskeHue.
Bo3MoXHble nocneAcTBUA: CMEPTb UMK CepbesHble TPaBMbl.
MpodmnakTuyeckme MmeponpusaTuaA:
— [Mpexae Yem Norpy3nTb pyku B BoAy, 065S3aTeNbHO BbITSHUTE CETEBbIE LUTEKEPbl BCEX HAaXOASLLMXCS B
BoZe npubopos.
— [Mepen npoBeaeHnem paboT ¢ NPUOOPOM BbITSHYTb CeTeBble LUTEKePbI Npnbopa.

MpouncTuts Nnpubop

B cnyyae He06X0AMMOCTU BbINOMHSANTE YNCTKY NPUGOpPa YACTOM BOLOW U MSTKON LLIETKOW.

— Tpu cUNbHBIX OTNOXEHUSIX U3BECTU NSt YUCTKU HACOCA MOXET Takke UCMOoNb3oBaTbCst AOMALLHee,
obLepacnpocTpaHeHHOe MoloLLee CpeacTBo, cBoboAHOe OT yKkcyca v xropa. Hacoc 3atem ocHoBaTenbHO NPOMbITh
YUCTON BOAOMN.

— Hw B koem cnyyae He NpUMeHsINTE arpeccuBHbIE MOIOLLIME CPEACTBA UM XMMUYECKNe pacTBOPbI, Tak Kak OHU MOTyT
paspyLIMTb KOPMYC UK OTpULATENIbHO BO3AECTBOBaTh Ha (DyHKLUMOHMpoBaHWe npubopa.

HeuncnpaBHoCTb
H K Tb Mpuunna [eiAcTBUA NO yCTPaHEHUIO
YcTpoiicTBo He paboTtaeT - Het anektponutanus - MpoBepbTe anekTponuTaHe
- MpenoxpaHuTenb NOBPEXAEH - MpoBepbTe 1 Mo 06CTOATENLCTBAM 3aMeHUTe
- Cpa6otan nepekntoyatens Fl npefoxpaHuTens
- 3aKknuMHMNo Koneco Hacoca - MpoBepbTe pacnpeaenuTenbHbIN LUK 1
CoeIHNTENbHbI kabenb
- BO3MOXHO, NOCTOPOHHWE NPEAMETbI 3aKIUHUIN KONECO
Hacoca B kopnyce,
nposepbTe PUILTP
- Yuctka Hacoca (yaaneHve n3Bectu)
YCTpOWCTBO He NofaéT unu - HeT nokpbiTns Bofon B omnbtpe - MpoBepbTe ypoBeHb BOAbI M NO3WLIMIO Hacoca
nofaéT o4eHb Mano - LLUInGep 3akpbIT - MpoBepbTe crcTeMy Boaonposoaa
- B cucteme Bo3ayLUHbI MELLIOK - MNposepbTe cucTemy BogoNposoaa
- 3a6UTbl GOKOBUHBI hunbTpa - MNpoBepbTe U BbIMUCTUTE
YCTporcTBO OTKMIO4aeTcs, a YCTpoWCTBO NeperpeTo. - Micnonb3yite ycTPONCTBO C KMAKOCTLIO, MMEtoLLEN
Yepes HeKOTOpoe Bpems CHoBa | - TemnepaTypa )uakocTu Bbilwe 35°C MeHbLUYlo Temnepartypy
BKIKOYaeTCs - BHYTpeHHwe oxnaxaaroluve KaHanbl 3a6UTbl - Mopy4mnTe CNeunanucTy BbIYUCTUTL YCTPOMCTBO BHYTPU
Ytunusauus

He yTvnuavpoBsatk AaHHbIM Npubop BMecTe ¢ AoMallHMM Mycopom! Vcnone3yinTe npeaycMOTPEHHYto Ans
aToro cuctemy. lNpmBeauTte yCTPOMCTBO B COCTOSAHME, HEMPUrOAHOE AJ1S UCMOMb30BaHUA, NyTeM OTpe3aHust
mmm  Kabens.

XpaHeHue npubopa, B T.4. 3MMOM

Mpunbop moposoyctonume Ao muHyc 20 °C. Ecnu Bbl 6yaeTte xpaHutb npubop BHe Bogoema, TLaTeNlbHO BbIYMCTUTE
€ro MSArkow LWeTKON 1 BOAOK, NPOBepbTe, HET NN NOBPEXAEHWI, U XPaHUTE €ro B NMOrpy>XeHHOM UMK 3anpaBneHHOM
BOJON cocTosiHuu. LLiTekep He gomxeH HaxoauTbes B Boae!

PemoHT

MoBpexaeHHbI KOpNyC OTPEMOHTMPOBaTbL HEBO3MOXHO, €ro AanbHenLwas aKkcrnyaTaums sanpeLlaeTcs.
YTunusumpyiite npubop Hagnexaiiym obpasom.

U3HawwuBawwmecs getanu
Pabounin y3en siBnsieTCst M3HaLLMBAIOLLECSA YacTblo, rapaHTUHOe 06513aTenbCTBO HA HEro HE PacnpoCTpaHseTCs.
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Nicht mit normalem Hausmdill

DE Staubdicht. Wasserdicht bis 4 m Vor direkter Sonneneinstrahlung Achtung!
Tiefe schiitzen. entsorgen! Lesen Sie die Gebrauchsanleitung
GB Dust tight. Submersible to 4 m Protect from direct sun radiation. Do not dispose of together with Attention!
depth. household waste! Read the operating instructions
FR Imperméable aux poussiéres. Protéger contre les rayons directs Ne pas recycler dans les ordures Attention !
Etanche a I'eau jusqu'a une profon- | du soleil. ménageéres ! Lire la notice d'emploi
deurde4 m
NL Stofdicht. Waterdicht tot een diepte Beschermen tegen direct zonlicht. Niet bij het normale huisvuil doen! Let op!
van4m Lees de gebruiksaanwijzing
ES A prueba de polvo. Impermeable al Protéjase contra la radiacion directa | jNo deseche el equipo en la basura | jAtencion!
agua hasta 4 m de profundidad del sol. doméstica! Lea las instrucciones de uso
PT A prova de pé. A prova de 4gua até | Proteger contra radiagéo solar Né&o deitar ao lixo doméstico! Atengao!
4 m de profundidade. directa. Leia as instrugdes de utilizagdo
IT A tenuta di polvere. Impermeabile Proteggere contro i raggi solari Non smaltire con normali rifiuti Attenzione!
all'acqua fino a 4 m di profondita. diretti. domestici! Leggete le istruzioni d'uso!
DK Stovteet. Vandteet ned til 4 m dybde | Beskyt mod direkte sollys. Ma ikke bortskaffes med det OBS!
almindelige husholdningsaffald Laes brugsanvisningen
NO Stovtett. Vanntett ned til 4 m dyp Beskytt mot direkte sollys. Ikke kast i alminnelig NB!
husholdningsavfall! Les bruksanvisningen
SE Dammtét. Vattentat till 4 m djup Skydda mot direkt solstralning. Far inte kastas i hushallssoporna! Varning!
Las igenom bruksanvisningen
FI Pélytiivis. Vesitiivis 4 m syvyyteen Suojattava suoralta auringonvalolta. | Al& havita laitetta tavallisen Huomio!
asti. talc ) 1 kanssal Lue kayttdohje
HU Portémitett. Vizallé 4 m-es mélysé- Ovija kézvetlen napsugarzastol. A késziiléket nem a normal haztar- Figyelem!
gig tasi szeméttel egyitt kell megsem- Olvassa el a hasznalati utmutatot
misiteni!
PL Pyloszczelny. Wodoszczelny do 4 Chroni¢ przed bezposrednim Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami Uwaga!
m gtebokosci. nastonecznieniem. domowymi! Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania!
cz Prachotésny. Vodotésny do hloubky | Chranit pfed pfimym slune¢nim Nelikvidovat v normalnim Pozor!
4m zarenim. komunalnim odpadu! Prectéte Navod k pouZiti!
SK Prachotesny. Vodotesny do hibky 4 | Chranit’ pred priamym sine¢nym Nelikvidovat v normalnom Pozor!
m Ziarenim. komunalnom odpade! Precitajte si Navod na pouZitie
Sl Ne prepu$ca prahu. Vodotesno do Zascitite pred neposrednimi Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi | Pozor!
globine 4 m. son&nimi Zarki. odpadki! Preberite navodila za uporabo!
HR Ne propusta prasinu. Ne propusta Zastitite od izravnog suncevog Nemojte ga bacati u obi¢an kucni Paznja!
vodu do 4 m dubine. zracenja. otpad! Progitajte upute za upotrebu!
RO Etans la praf. Etans la ap& pana la o | Protejati impotriva razelor directe Nu aruncati n gunoiul menajer ! Atentie !
adancime de 4 m. ale soarelui. Cititi instructiunile de utilizare !
BG BawwmteHo ot npax. BogoycTonyus [a ce naau OT CbHYEBU NbYM. He u3xsbpnsiTte 3aegHo ¢ BHumanue!
[0 Abn6ounHa 4 m 0BMKHOBEHMSA JOMaKUHCKM Goknyk! MpoyeTeTe ynbTBaHETO
UA MMNOHENPOHNKHMIA. MpucTpii nosuHeH 6yTu 3axuilennin | He Buknaaiite pasom i3 nobyTosum Ygara!
BonoHenpoHukHuin Ao 4 m Bif NPSIMOroO COHSYHOTO cmiTTAM! YutaitTe iHCTpyKLUito.
BUNPO| 5
RU MbineHenpoHULaeMblit, Bawmwarb oT npsmMoro He ytunuauposatb BMecTe ¢ BHumanue!
BOZJOHENPOHNLIAEMbIV Ha rMyGuHe BO3/ECTBMA COMHEYHBIX Nyqen. [AOMaLLIHAM Mycopom! MpounTaiiTe MHCTPYKLMIO NO
V1ICNOMb30BaHNIO
CN BrLEPREE S AN FREE I R RERI R FE T R
VB A BT 4
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